Амурсана. Последний хан Джунгарии
С. Решетнев

Действующие лица
Амурсана – ойротский нойон, последний правитель Джунгарии, 23-35 лет,
Даурсана – друг Амурсана
Чэвдар – он же Шакдор, он же Баньчжур, он же Иши-Даньчжин - старший брат Амурсана
Дабачи – он же Даваци, восьмой хунтайджи
Галдан-Цэрен – пятый хунтайджи, 52 года
Цэван-Дорджи – шестой хунтайджи, второй сын Галдан-Цэрена, 16-19 лет
Уламбаяр - сестра-регентша Цэван-Дорджи, 19-23 лет
Лама-Дорджи – седьмой хунтайджи, первый сын Галан-Цэрена, 23-27 лет
Елизавета – российская императрица, 46 лет
Абылай – султан, хан Казахстана, 34-45 лет
Цянь Лунь – пятый император Цин, Айсиньгьоро Хунли, 34-47 лет
Баньди – командующий армии Цин 
Битэй – третья жена Амурсана, вдова его старшего брата Чэвдара (Шакдора, Баньчжура)
Хазаги – зайсан с севера
Мамут – зайсан с севера
Болорцэгэ - дочь Хазаги
Оюнбелег - дочь Мамут
Зальтай Нэнэг – слуга хунтайджи, он же Зальтай унэг
Нойон Батур – нойон дэрбэтов рода батур (тот же актер может исполнять роль Нойона 1)
Нойон Бухус – нойон дэрбэтов рода бухус (тот же актер может исполнять роль Нойона 2)
Нойон Шарнут – нойон дэрбэтов рода шарнут (тот же актер может исполнять роль Нойона 3)
Нойон Хоонут – нойон дэрбэтов рода хоонут (тот же актер может исполнять роль Нойона 4)
Нойон Бурул – нойон дэрбэтов рода бурул (тот же актер может исполнять роль Нойона 5)
Монах – тибетский лекарь (тот же актер может исполнять роль Дьяка)
Ойротские воины, китайские офицеры
Дьяк – русский, приставленный к семье Амурсаны
Офицер – офицер китайской армии
Делег-Дорджи – вторая жена Амурсана

1.Смерть Галдан-Цэрена, 1745 год
Покои Галдан-Цэрена. По островку света мечется умирающий Галдан-Цэрен.
ГАЛДАН-ЦЭРЕН. Почему так темно? Зажгите огонь! 
МОНАХ (голос). Идите на мой голос, хунтайджи Галдан-Цэрен! 
ГАЛДАН-ЦЭРЕН. Я хан Джунгарии, а вы кто? 
МОНАХ (голос). Я монах, лекарь из Тибета. Меня пригласили помочь в лечении. Но теперь я могу помочь только душе. Вы в процессе перехода в новый бардо, новый этап вашего существования. Я проведу вас мимо демонов-асуров.
ГАЛДАН-ЦЭРЕН. Кто там? Это ты султан Абылай?
Абылай выходит из темноты.
АБЫЛАЙ. Я султан Абылай. А ты, Галдан-Цэрен, буквально «Имеющий долгую жизнь», как тебе удалось объединить всех нойонов и усмирить мелких ханов и разные народы в твоем ханстве? Хочу поучиться у тебя и сделать так же с казахами в своем жузе.
ГАЛДАН-ЦЭРЕН. Я, Галдан-Цэрен, буквально «Имеющий долгою жизнь», я усмирил многих, потому что считаю всех людей важными. Ибо великий Тенгри всех нас пустил в этот мир, а, значит, все мы для чего-то нужны. Я относился ко всем с уважением. Я всем нойонам дал то, что они хотели, а потом взял у них то, что хотел я.
АБЫЛАЙ. Ты правитель малого народа, а достоин править великим народом.
ГАЛДАН-ЦЭРЕН. Прощаю тебе Абылай, что ты одолел нашего богатыря Чарыша. Прощаю тебе Булантинскую победу над казахами. Зря мы бились между собой, надо было силы копить для борьбы с маньчжурами.
Абылай уходит во тьму. Выходят дети Галдан-Цэрена: Цэван-Дорджи, Лама-Дорджи.
ГАЛДАН-ЦЭРЕН. Помните, дети, вы потомки Чингисхана. Не дайте маньчжурскому богдыхану захватить страну и разделить на сомоны и хошуны, присвоив наши титулы.
ЛАМА-ДОРДЖИ. О, отец! Народ устал от поборов и войн. Не лучше ли успокоить степь и породниться богдыханом? Он даст нам кочевать как раньше, а мы обретем защитника.
ГАЛДАН-ЦЭРЕН. Породниться – значит подчиниться! Никогда ойроты не станут подчинятся маньчжурам!
ЛАМА-ДОРДЖИ. Но их очень много, в сотни раз больше, чем нас! 
ГАЛДАН-ЦЭРЕН. Мир всегда больше человека, но слияние человека с миром называется смертью!
ЛАМА-ДОРДЖИ. Но мы все когда-нибудь сольемся с миром. Может, тогда обратить свой взгляд на Север, на белую ханшу? Силу богдыхана уравновесим силой русского царя?
ГАЛДАН-ЦЭРЕН. Мы ойраты – мы кочевники, а северяне - тележные. Мы ястребы, и перед вороной не станем на колени. Ты прав, мир всегда побеждает человека. Человек не устоит, но народ может выстоять. А ты чего молчишь Цэван?
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Я слушаю отец. 
Лама-Дорджи и Цэван-Дорджи уходят во тьму. Из тьмы выходит император Цянь Луну.
ЦЯНЬ ЛУНЬ. «Имеющий долгую жизнь»! Какая насмешка! Сдохнешь скоро, Галдан-Цэрен! И я заберу твою страну! Скоро все здесь станет Цин. Скоро всё на свете станет Китаем. (Невидимому войску) Убивайте всех молодых и сильных! Женщины, дети и старики сами сдохнут! (Цэван-Дорджи). Как вы мне надоели, северные варвары!
Цянь Лунь уходит во тьму. Появляется Уламбаяр.
ГАЛДАН-ЦЭРЕН. Доченька, Уламбаяр. Ты старшая сестра неразумных братьев. Лама-Джорджи слишком практичен, нет в нем большой любви к родине. К тому же он сын наложницы. А Цэван-Дорджу только тринадцать. Я объявлю его моим наследником. Ты умнее обоих, посадил бы тебя на престол, но ты женщина. А мы не в стране белых царей, где на трон сажают тех, кто должен рожать детей. Но ты будешь регентшей до того, как Цэван-Джорджи подрастет.
УЛАМБАЯР. Да, отец. Я буду хорошей наставницей для младшего брата.
Уламбаяр уходит во тьму. Выходят зайсаны Хазаги и Мамут.
ГАЛДАН-ЦЭРЕН. А, опять вы? Помните зайсаны уранхаев и тенгутов, вы поклялись в верности и не должны ее нарушить.
ХАЗАГИ. Под дулами мушкетов любой поклянется в чем угодно. Прочна ли такая клятва, вот вопрос.
МАМУТ. Мы клялись тебе, Галдан-Цэрен, и мы верны клятве, но и ты обещал нам защиту в своей стране, будут ли твои сыновья соблюдать свои обязательства, вот вопрос.
ГАЛДАН-ЦЭРЕН. Джунгарское ханство большое, место для кочевий всем хватит. Платите алман и живите мирно.
ХАЗАГИ. Будет ли мир при твоих сыновьях, вот вопрос.
МАМУТ. Тут такое дело, наши уже немного русскому царю ясак платят. Кочуем по Оби, платим ясак, кочуем по Катуни, платим алман, странно, однако. Но не серчай, великий хан, не по злому умыслу так получилось. Мы хотим кочевать как кочевали предки, а вы, правители каждый год меняете границы, не успеваем привыкать.
ГАЛДАН-ЦЭРЕН. Кочуйте к Сагсаю, кочуйте к Чулышману, кочуйте к Бурчуну. Вам что ойротских рек мало?
ХАЗАГИ. Рек много, света мало, вот вопрос. Совсем мало света осталось, господин.
Хазаги и Мамут уходят во тьму.
ГАЛДАН-ЦЭРЕН. Почему так мало света?
МОНАХ (Голос). Потому что вы умерли, великий хан.
Всё погружается во тьму.

2.Две жены Амурсана
Амурсана и Битэй встречаются возле реки. 
АМУРСАНА. Ароматна, как степь в цветах. Ночь укрылась в твоих глазах.
Рук прохладных ручьи свежи. Слово – нож. Всё равно – скажи.
Амурсана и Битэй обнимаются.
АМУРСАНА. Почему мы всегда встречаемся у реки?
БИТЭЙ. Воду шумит и нас никто не услышит.
АМУРСАНА. Теперь. Когда я слышу горную реку, я сразу вспоминаю тебя.
БИТЭЙ. Это хорошо. Так ты будешь долго помнить меня. Я хочу, чтобы ты помнил. И не хочу, чтобы ты страдал. Но если ты будешь помнить меня, ты будешь страдать. Может лучше, чтобы ты забыл.
АМУРСАНА. Ты говоришь так, будто решила, что мы расстанемся.
БИТЭЙ. Мы должны. Ты любишь своего брата. Любишь. Я тоже его люблю. По-своему. У нас сын.
АМУРСАНА. А у меня сын и дочь. И еще дочь. И я их люблю. Но тебя я люблю так, что мог бы, кажется, забыть обо всех. 
БИТЭЙ. Это страшно, когда ради кого-то ты готов забыть тех, кого ты любишь.
АМУРСАНА. Это страшно. Но еще страшнее потерять тебя.
БИТЭЙ. Мы уже потеряли друг друга.
АМУРСАНА. То, что потерял, можно найти.
БИТЭЙ. Это невозможно, прощай, Амурсана.
Битэй хочет уйти., но из-за кустов выходи друг Амаурсана - Даурсана.
ДАУРСАНА. Ага, вот вы где! Так и думал, что вы где-то прячетесь. Помните, как в детстве? Вы прятались. А я вас всегда находил. А почему?
АМУРСАНА. Ну, почему?
ДАУРСАНА. Потому что я лучший охотник и следопыт во всей Джунгарии. Вот поэтому я собираюсь в ставку хунтайджи. Цэван-Джорджи набирает новую армию для войны, ему нужны разведчики.
БИТЭЙ. Не надо, не езди в ставку хана, Даурсана. Про Цэван-Дорджа ходят плохие слухи. Он избалован и жесток. Говорят, он тайно приказал убить командующего Септеня, который посмел выразить свое мнение.
ДАУРСАНА. Не верь слухам, Битэй. И ничего не бойся, с тобой остается наш друг Амурсана. Ты ведь присмотришь за моей семей и семьей своего брата Чэвдара, Амурсана?
АМУРСАНА. Присмотрю, как за своей. Но я хочу поехать с тобой в ставку хана.
ДАУРСАНА. Нет, нет, нет, никаких войн для тебя, друг. Душа у тебя слишком впечатлительная. Твой брат поедет со мной и прославит ваш род. Ты должен беречь семью.
АМУРСАНА. Но мы друзья, я хочу с вами! Я тоже хочу сражаться за хунтайджи.
Даурсана пристально смотрит на Битэй, которая смущается, потом на Амурсану и отводит его в сторону.
ДАУРСАНА. Я чего пришел. Сюда идет твой брат Чэвдара. Смотри, когда-нибудь он застанет тебя со своей женой, Амурсана. И будет беда. Ты любишь брата, но ты любишь и его жену.
АМУРСАНА. С чего ты взял?
ДАУРСАНА. Я твой друг. И я друг Чэвдара. А Битэй мне как сестра. Я не хочу потерять вас всех. Мы уедем с Чэвдаром в ставку хана. А ты, разберись в своих чувствах. И закончи всё это, пока брат не стал твоим врагом. Обещай мне!
АМУРСАНА. Не могу. Я люблю Битэй.
Из-за кустов выходит Чэвдара. Все остальные растеряно молчат.
ЧЭВДАРА. Смотри-ка, вся стая в сборе. Чего грустные? Опять решаете, как меня разыграть? Время игр прошло. Мы с Даурсаном едем в ставку хана.
БИТЭЙ. Не уезжай, Чэвдар!
ЧЭВДАР. Жди меня с богатой добычей и готовься стать знатной ханшой в ставке хунтайджи.
Чэвдар обнимает Битэй, потом Амурсану и уходит с Даурсаном. 
Амурсана делает шаг к Битэй, но та отталкивает его и убегает.

3.При дворе хана. Смерть друга Амурсаны – Даурсана.
Ставка хунтайджи Цэван-Дорджи. Уламбаяр, Цэван-Дорджи, Лама-Дорджи, Зальтай Нэнэг. Цэван объедается сладостями.
УЛАМБАЯР. Дорогой брат, нас ждет государственный совет.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Ничего, подождут. Эти китайские сладости такие… сладкие. А эти государственные советники такие… противные. Как ты думаешь, дорогая сестрица-регентша, что я выберу?
УЛАМБАЯР. Но среди знати и так ропот, государственные дела не ждут. Вы должны привыкать…
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Я - хунтайджи, я ничего никому не должен, а привыкают пусть они сами, ко мне!
ЛАМА-ДОРДЖИ (Тихо Уламбаяр). Ну что-ты, дорогая сестра, не усердствуй. Пусть себе ест. Пусть нойоны злятся, пусть видят, какой это некудышный хан. Глядишь в нужный момент это недовольство послужит нам службу.
УЛАМБАЯР (Так же тихо Лама-Дорджи). Пока нойоны дозреют до бунта, этот паршивец развалит страну.
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. О, Алмазный владыка жизни! Прости что прерываю твою трапезу, но там пришел этот разведчик нойон Даурсана и с ним нойон Чэвдар. Ты просил сообщить, как только они прибудут.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. А, пропустите.
Входят Даурсана и Чэвдар.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Ну что мой верный слуга нойон Даурсана, ты нашел моего сбежавшего пса?
ДАУРСАНА. Да, правитель.
Выносят связанного пса.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ (Псу). Ты думал сбежишь от меня, собака? Нет, это моя Джунгария, я здесь хан, здесь всё мое, и земля, и вода и небо и всякая жизнь, понял?
Цэван-Дорджи берет у Даурсана саблю и отрубает собаке голову. Скачет с окровавленной головой пса, поднося ее то к лицу Зальтай Нэнэга, то Уламбаяр, то Лама-Джорджи, то Чэвдара.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Видели?! Видели?! Так будет с каждый псом, который посмеет мне перечить.
УЛАМБАЯР. Мы все поняли, дорогой брат, государственный совет ждет!
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Государственный совет? Ах, да, мы проведем свой государственный совет. Чем сидеть со скучными стариками, мы посоветуемся с их дочерями. (Зальтай Нэнэгу) Зальтай Нэнэг, ты исполнил, что я просил?
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Да, мой господин!
Зальтай Нэнэг делает знак и вводят связанных девушек Болорцэцэг и Оюнбелег.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Как вас зовут, красавицы?
БОЛОРЦЭЦЭГ. Болорцэлег.
ОЮНБЕЛЕГ. Оюнбелег.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Так, сегодня мы выбираем между «Хрустальным цветком» и «Вечным счастьем». Не могу выбрать. Одна дочь нойона Хазаги, другая нойона Мамута. И тот и другой ненадежны. (Уламбаяр) Вот тебе урок государственного управления, сестра. Оба нойона ненадежны, уверен, начнись заваруха с маньчжурами, откочуют к белому царю.
Надо им преподать урок, показать, что я их достану везде.
УЛАМБАЯР. Вам недостаточно некрасивых историй, государь? Скоро даже лошади заговорят о вашей жестокости.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ (Словно не слыша Уламбаяр, обращается к Чэвдар). Скажи мне, следопыт, какая тебе из девушек больше нравится?
ЧЭВДАР. Я не большой знаток женской красоты, государь. У меня жена. 
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Фу, жена! Это так скучно. Мне скоро привезут невесту, Намрун, дочь хана Абулхаира. Так нужно. Моя сестра Уламбаяр говорит, что это очень нужный и выгодный брак. Но знаешь, что я планирую сделать вскоре? Я планирую стать вдовцом. Это гораздо веселее, чем быть мужем. (Подходит к Даурсане) А ты что скажешь, мой следопыт?
ДАУРСАНА. Если вам интересно, обе девушки прекрасны и выйдя замуж за достойных воинов, я уверен, они родят вам прекрасных батыров. Отпустите их.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Отпустить? Хорошо, ты мне сегодня хорошо послужил, и я уважу твою просьбу. Отпущу. Но как же быть? Я сегодня накормил мой верхний рот шербетом и вафлями, а нижний мой рот оставлю без сладкого? Я отпущу одну! Вот тебя, Оюнбелег. Развяжите ее. Пусть сегодня живет «Вечная красота». Еще один день. Это так символично: «Вечная красота» - живущая один день! Пусть бежит и скрывается. А мой верный следопыт нойон Даурсана найдет её и приведет обратно. (К Даурсане) Приведешь, найдешь? Это будет славная охота! Оюнбелег, «Вечная красота», беги! Прячься! Но мы всё равно найдем тебя, правда, Даурсана?
Даурсана кланяется. Оюнбелег отпускают и она убегает.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ (Болорцэцэг). А тебя, «Хрустальный цветок» я сорву и разобью на мелкие осколки. 
Цэван-Дорджи сдергивает с девушки одежду. Наносит саблей несколько порезов на теле Болорцэцэг.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Буду пить твой нектар своим нижним ртом и отрывать у тебя по хрустальному лепестку. Ведь пальцы твои подобны лепесткам.
Болорцэцэг падает на колени, плачет. Цэван-Дорджи поворачивается к Даурсана.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Ну что же ты встал? Иди, ищи эту собаку по имени «Вечная красота», и приведи ее ко мне. Эта Болорцэцэг должно быть быстро бегает.
ДАУРСАНА. Государь, прошу простить. Я ехал в ставку хунтайджи, чтобы послужить Родине. Я думал, здесь охотиться маленький благородный лев, и я буду ему полезен. Но оказалось, здесь пахнет только шакалом.
Даурсана поворачивается к хану спиной, чтобы уйти. Цэван-Дорджи зло смотрит ему вслед. Цэван-Дорджи делает знак Зальтай Нэнэгу.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Никто не смеет так говорит с хунтайджи.
Зальтай Нэнэг, подойдя к Даурсану сзади, отрубает ему голову. Болорцэцэг падает в обморок.
УЛАМБАЯР (Про себя). Это так необдуманно!
ЛАМА-ДОРДЖИ. Браво, дорогой брат! Так с ними, с непослушными. 
ЦЭВАН-ДЖОРДЖИ. У, как вы мне все надоели. Всё, меня тошнит от сладкого. Эй, как тебя, Чэвдар, кажется. Пойдешь ловить эту девку «Вечную красоту»? Или ляжешь рядом в другом?
ЧЭВДАР. Я найду ее, мой господин.
ЦЭВАН-ДЖОРДЖИ. Умный нойон! Потому что живой шакал лучше мёртвого льва, так ведь?
Все погружается во тьму, в свете остаются только Уламбаяр и Лама-Дорджи.
ЛАМА-ДОРДЖИ (К Уланбаяр). Боюсь правление нашего брата закончится раньше, чем я думал.

4.Попытка переворота. 1947-48 гг. Зима.
Ставка хунтайджи. Цэван-Дорджи, Уламбаяр, Зальтай Нэнэг.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Ну сколько можно, дела, дела! Когда мы уже поедем на охоту!?
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Но мой повелитель, это неотложно! Раскрыт ужасный заговор, мы не можем оставить это без последствий.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Ну так не оставляйте, я-то тут причем?
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Но в деле замешены самые знатные семейства. Много недовольных.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Чем они недовольны? Тем, что я удостоил их дочерей своего алмазного жезла? Или тем, что я лично этой божественной рукой отрубил мясные жезлы их сыновьям? Это почетно, это надо считать за милость, а они недовольны.
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Боюсь им не хватает широты вашей мысли, мой повелитель. Но решение по их судьбам принять можете только вы. Ваша сестра, Уламбаяр, больше не регентша, так как сама приняла участие в заговоре против вас.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Хорошо, и что они хотели со мной сделать?
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Убить, мой хунтайджи, зарезать, как собаку.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. И всё? Так просто. Никакой фантазии. Ужасно, какое-то серое безликое зайсанство.
Зальтай Нэнэг дает знак и слуги вносят свитки. Составляется целая стопка.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Это еще что?
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Это дела всех участников заговора. Триста участников, триста свитков. Надо принять решение по каждому сообразно степени вины.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. О мой Будда! Как же всё это скучно. К черту дела! 
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Но надо принять решение, мой господин!
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Хорошо! Всех к Девадатте в авичу! 
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Как? Всех казнить, невзирая на степень вины?
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Они хотели убить меня, меня, носящего имя - «Побеждающее солнце»! Нельзя убивать солнце!
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. А что делать с детьми и женами заговорщиков? Отправить в ссылку? Правитель должен быть милосерден…
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Да, мы милосердны. Пусть убираются в ссылку. Они не хотели меня видеть. Меня, солнце империи! Отправьте их в ссылку, но предварительно ослепите. Солнце ведь слепит.
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Ослепить? Всех? Я понял, мой повелитель.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. А теперь приведите парочку собак, я лично отрублю им головы. Это меня успокоит. (Смотрит на Зальтай Нэнэга) Как это еще не всё? Ну что там, говори!
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Ваша сестра, Уламбаяр. Она тоже участвовала в заговоре. Что делать с ней?
Слуги выталкивают Уламбаяр ближе к хунтайджи.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. А, дорогая Уламбаяр! Ну и чем я тебе не угодил опять? (Передразнивает сестру) Не ешь много сладкого, Цэван! Не будь таким жестоким, милый братик! Ты так часто просила быть милостивым к моим врагам, что же не просишь за себя?
УЛАМБАЯР. Зачем просить камень уйти с дороги. У камня нет ушей. У камня нет ног.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Камень – это я? А знаешь кто ты? Ты корм для червей и птиц! Ты падаль, тухлое мясо. Впрочем, ты же моя сестра, а я милостивый правитель. Сошлите ее в Аксу.
Слуги уводят Уламбаяр.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Сошлите её надежно.
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Я понял вас, господин. К Девадатте в авичу.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Именно, к предателям в ад. А теперь приведи пару новеньких девушек. Я сниму с одной кожу и сошью из нее платье для другой. Сегодня как-то особенно хочется веселья и красоты.
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Вашей аудиенции просит сумасшедший хойтский нойон.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Ну так скормите его тем псам, которым я еще не успел отрубить головы.
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Это брат того следопыта, которого вы приказали убить прямо при вас. Даурсана.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Это который отказался ловить девушку. А что? Это может быть забавно. Пригласите.
Вбегает Амурсана. Падает на колени перед Цэван-Дорджи.
АМУРСАНА. О великий Аджа-Намджил-Хан! К тебе взываю надежда и опора, прошу о милости и справедливости.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Ты прямо по адресу, перед тобой самый справедливый и милостивый из всех подлунных правителей.
АМУРСАНА. До меня дошли вести, что здесь, в твоей ставке убит мой друг Даурсана. Прошу тебя накажи виновных, или выдай их мне.
Зальтай Нэнэг вынимает саблю. Цэван-Дорджи делает успокаивающий жест.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ (Подмигнув Зальтай Нэнэгу). О, благородный нойон, как там тебя… 
АМУРСАНА. Амурсана, мой хунтайджи…
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Амурсана? Даурсана, Амурсана, ну никакой фантазии у моего народа…  Твоего друга, помню… прекрасный был человек… Это прямо здесь и произошло. Заговорщики ворвались в мою ставку. Хотели зарезать меня, как собаку. Понимаешь? Их было очень много. А он, твой друг, оказался один между мной и этими подлыми предателями. Он бился храбро, как тигр среди волков, пока не подоспела моя стража. Но он был один, а их много. Он умер у меня на руках, бедный следопыт.
АМУРСАНА. А что же мой брат Чэвдар? Он мне ничего про это не рассказывал…
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. А, твой брат тоже бился, но не смог спасти вашего друга. Поэтому и молчит, стыдно ему.
АМУРСАНА. Позволь мне наказать заговорщиков лично.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Ну какие проблемы. Я разрешаю.
АМУРСАНА. Хорошо, мой господин. 
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. А теперь поди прочь. Я так устал. Это утомительно быть добрым…
Амурсана, ошарашенный, уходит.
ЦЭВАН-ДЖОРДЖИ. Вот будет потеха, когда он узнает правду… Особенно про брата - труса… А что там, кстати, мой братец, Лама-Дорджи? Он тоже хотел меня зарезать? И, наверное, думал занять мой престол?
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Ваш брат в заговоре не замешан. Он не участвовал в собраниях заговорщиков, не разговаривал с ними и пребывал в своем аиле в присутствии малых слуг, когда их задержали.
ЦЭВАН-ДЖОРДЖИ. Ах ты, хитрая лиса! Мудрый старший братец! Где у нас сейчас самые горячие боевые действия? Где жарче всего? В Ташкенте? А пошлем-ка Лама-Дорджи в Ташкент. Пусть мудрствует там, подальше от нашей ставки. И запретить с сегодняшнего дня всем знатным нойонам и зайсанам передвижение по территории ханства без моего личного разрешения.

5. Тоска Цэван-Дорджи. Предательство брата
Ставка Цэван-Дорджи. Цэван-Дорджи, Зальтай Нэнэг, Амурсана, Чэвдар.
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. На охоту бы выехали, государь! Степь расцвела, всё цветах.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Что цветы? Только сено для скота. Где собаки? Где юные девушки?
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Нойоны прячут своих дочерей и собак на дальних стоянках.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Ладно. Я вижу, как тебе не терпится расстроить меня и поговорить о государственных делах. Давай, вали всё разом.
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Двадцать уйгурских беков, что посмели восстать против вас, отправили послов русскому царю с просьбой о военной помощи в войне против вас.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. И что русские?
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Русские молчат, мой хан. Но и наше посольство в Пекин, с просьбой оказать помощь в войне с Кокандом не достигло результатов. Более того император Цянь Лунь приказал не пускать ойротских купцов в Китай. Помимо этого, к маньчжурам от нас бежали пленные халхасы и китайцы. На требование вернуть пленных, император подвел к нашим границам дополнительные войска.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Какое, однако, вероломство, наших пленных, которых мы взяли в битвах с китайцами, китайцы же нам вернуть и отказываются!
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Компания под Ташкентом потерпела неудачу. Город не удалось отбить. Более того, казахи Старшего жуза нападают на ойратские улусы.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Надеюсь, мой старший брат Лама-Дорджи пал на поле боя как герой?
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Ваш брат жив и с остатками войск идет к вашей ставке.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Ничего, народ меня поддержит. Я законный хунтайджи! Так отец сказал перед смертью!
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Боюсь народ недоволен вами, государь. После ареста члена государственного совета – зорого – нойона Олдзы настроение народа весьма враждебно по отношению к вам.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Ерунда! Кто этот Олдзы и кто я! Казните его, и все забудут о нем через день.
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Боюсь, это невозможно. Собрание уважаемых лам добилось освобождения советника Олдзы.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Как это «добилось освобождения»? У нас уже ламы вершат правосудие и отменяют приказы хунтайджи? А где была моя стража?
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Боюсь и стража не на вашей стороне.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Кто-то остался мне верен?
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Немногие, да. Двое ждут приема, два брата Чэвдар и Амурсана.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Так чего же ты ждешь, зови немедленно.
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Но прежде я должен вас предостеречь, мой хан… Вы просили братьев приехать к вам с женами. 
ЦЕВАН-ДОРДЖИ. Это хорошо! Это просто прекрасно! Весна пора любви, хочу увидеть прекрасные пары двух моих верных подданных. Разве в этом желании есть что-то порочное, Зальтай Нэнэг?
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ. Боюсь, мой господин, что я вас слишком хорошо знаю. А сейчас очень опасный политический момент, не время…
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Не время болтать, скорее зови сюда братьев и их прекрасных жен!
Входят Чэвдар, Амурсана, Битэй и Делег-Доржи. Кланяются Цэван-Дорджи.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Прекрасно, прекрасно! У вас действительно красивые жены. Как зовут?
ЧЭВДАР. Это моя жена Битэй, а это жена моего брата Делег-Доржи.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Ну что ж, знакомство замечательное. (Сладострастно разглядывая женщин) А то тут вздумали от меня зайсаны прятать своих дочек. А, кстати, у вас нет с собой собак?
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ (Предостерегающе). Государь мой…
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Да, да, я помню… (Меняя тон на деловой) Вы очень вовремя, мои надежные нойоны. Мне нужна ваша помощь. Возьмите все верные мне силы и выступайте навстречу моим врагам.
Чэвдар, Амурсана, Битэй и Делег-Доржи кланяются и идут к выходу.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Постойте, верные нойоны, я отпустил только вас. А ваши жены пусть останутся. Так я буду уверен в вашей верности и рвении, а еще мне не будет скучно.
Битэй и Делег-Дорджи возвращаются. Амурсана хочет идти, но Чэвдар колеблется, потом возвращается. Амурсана, не понимая, что происходит, возвращается за братом.
ЧЭВДАР. Мой хан, жена нужна мне, вернее она нужна моему ребенку, она не может остаться при ставке.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. В чем проблема, пусть приведут к ней ребенка, я совершенно не против, я люблю детей.
АМУРСАНА (К Чэвдару). Пойдем, брат!
Чедвар делает шаг к выходу, потом снова поворачивается к Цэван-Дорджи.
ЧЭВДАР. Я не могу оставить свою жену с вами, господин, простите.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ (К Битэй). У тебя очень ревнивый муж! (Чэвдару) А ты знаешь, что я могу тебя казнить прямо здесь?
ЧЭВДАР. Попробуйте. Однажды я уже струсил. 
АМУРСАНА. Ты с ума сошел, Чэвдар!
ЧЭВДАР (Амурсане). Он обманул тебя, брат. Наш хан, Цэван-Джорджи соврал тебе. Когда наш друг Даурсана погиб, он не защищал хана. Это хан приказал убить Даурсана. Всего лишь за то, что Даурсана отказался ловить для хана девушку. Потому что хан режет живых девушек на части прямо здесь, у себя в юрте, не боясь гнева ни Неба, ни Будды, ни подземных богов. 
ЦЭВАН-ДОРДЖИ (Чэвдару). Дерзкий, дерзкий нойон! Твое слово против моего! (Амурсане) Кому ты поверишь, Амурсана? Твой брат просто испугался выступать против моих врагов.
Амурсана опускает голову, потом поднимает ее и решительно идет к Цэван-Дорджи, который прячется за Зальтай Нэнэга.
АМУРСАНА. Мой брат не трус, и он не врёт. Ты убил нашего друга. И ты достоин смерти. Но мы не будем марать руки твоей кровью. Мы не убийцы хунтайджи. (Чэвдару). Пойдем, брат, поищем себе справедливого хана.
Амурсана, Чэвдар, Битэй и Делег-Дорджи уходят.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ (Кричит в след ушедшим). Ну и дураки! Не бывает справедливых ханов. Только в сказках. (Зальтай Нэнэгу) А ты чего встал? Быстро собери верных мне людей и накажи всех непокорных! Давай, поторапливайся. Не зли меня!
ЗАЛЬТАЙ НЭНЭГ (отойдя в сторону). Видимо пора уезжать… К казахам или к маньчжурам? Жуз или Цин, не всё ли равно… Удачи тебе, безумный хунтайджи!
Зальтай Нэнэг уходит.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Подлый император Цинь Лунь. Ну зачем было запрещать торговать ойротам с Китаем? Теперь и сладостей не поешь и чая не попьёшь.

6. Конец правления Цэван-Дорджи, восшествие на ханство Лама-Дорджи. 1750 год.
Ставка хана. Лама-Дорджи, Цэван-Дорджи, Дабачи, Амурсана, Чэвдар.
Цэван-Дорджи убегает от Лама-Дорджи и ворвавшихся в ханскую ставку с ним Дабачи, Амурсаны и Чэвдара.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Как ты смеешь нападать на своего правителя! Я Цэван-Дорджи, я Аджа-Намджил-хан "Побеждающее Солнце" приказываю тебе пойди прочь!
ЛАМА-ДОРДЖИ. Ну, если ты «Побеждающее солнце», тогда я победитель побеждающего солнца! Что звучит еще лучше. Теперь ты никто, я стану хунтайджи, Джунгария достойна такого правителя как я.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Ты всего лишь жалкий сын наложницы! Отец верил в меня, а не в тебя. Он мне оставил ханство в наследство, а ты всего лишь узурпатор! Небо и будда тебя покарают!
ЛАМА-ДОРДЖИ. Заткните кто-нибудь эту глотку, пока я не вставил туда свою саблю!
Чэвдара хватает Цэван-Дорджи и затыкает ему рот кляпом.
ЧЭВДАРА. Что делать с ним?
ЛАМА-ДОРДЖИ. Не хочется марать такой день ханской кровью. Что он делал с заговорщиками? Ослепите и отправьте в ссылку в Аксу.
Цэван-Дорджи заливается слезами, падает на колени. Лама-Дорджи дает знак и Чэвдара вынимает у Цэван-Дорджи кляп.
ЦЭВАН-ДОРДЖИ. Прости, брат! Совершенно необязательно ослеплять меня. Я сам уйду. Дай мне только лошадь и завтра я буду уже за сто ли отсюда. Ты меня больше никогда не увидишь.
ЛАМА-ДОРДЖИ. А потом ты одумаешься, соберешь своих сторонников, или переметнешься к китайцам. Знаю я всё это. Сам был в твоей ситуации. Так что прости, брат.
Цэван-Дорджи снова затыкают рот и уводят.
ЛАМА-ДОРДЖИ. Мы не будем начинать наше правление с кровавых казней. Нечего злить людей. Мы будем править мудро и с достоинством. Никаких расправ над собаками и дочерями зайсанов. Но, если с нашим глупым братом что-нибудь случиться в ссылке, что-нибудь смертельно опасное, мы не будем слишком переживать, ибо человек был так себе. А теперь несите кумыс и арачку, режьте скот, из ханских запасов доставайте фрукты, будем пировать!
Вносятся ковры, на них ставиться угощение. Лама-Дорджи поднимает кубок.
ЛАМА-ДОРДЖИ. Пошлите людей во все улусы, объявите всем, у Джунгарии новый хан! Я, седьмой хунтайджи, сын великого Галдан-Цэрена, принимаю имя Эрдэни-Лама-Батур-хунтайджи - "Священное Богатырское Сокровище"!
ДАБАЧИ. Позволь, Лама-Дорджи, не торопишься ли ты давать себе имена и титулы?
Все замирают.
ДАБАЧИ. Я к тому, что не один ты здесь можешь претендовать на ханское место. Мы все потрудились, чтобы свергнуть малолетнего сумасброда. Но, вот, к примеру я, Дабачи, - сын джунгарского полководца Церен-Дондоба, правнук самого Эрдэни-Батура, первого хунтайджи и основателя Джунгарского ханства. Разве у меня нет права на престол?
АМУРСАНА. Да, после всех несправедливостей, которые творил крошка Цэван, хочется, чтобы теперь всё было честно и престол занял человек достойный и по справедливости. Ойроты и так натерпелись.
ЧЭВДАРА (Амурсане). Ну ты-то куда лезешь со своей справедливостью? Помолчи, брат.
ЛАМА-ДОРДЖИ (Опускает кубок, меняет тон на холодный). Да нет, пусть говорит. Пусть все говорят. Надо, чтобы между нами не было неясности. (Амурсане) Ты прав, Амурсана, престол должен занят достойный, тот, кто устроит всех и не будет узурпатором в глазах людей. Есть я, есть Дабачи, кто-то еще? Может быть, ты сам, Амурсана? Ты ведь кажется сын наследника хошутского Лхавзан-хана Данзана и дочери самого Цэван-Рабдана Ботолог, четвертого хунтайджи, таким образом ты близок к ханскому роду Чорос?
ЧЭВДАРА. О, Лама, ты прекрасно осведомлен о родословной моего брата! Это говорит о твоем уме. Как полководца мы тебя знаем, ты вел нас в бой, не прятался за спинами простых ойротов. Ты - наш новый хунтайджи!
ЛАМА-ДОРДЖИ. Погоди, Чэвдар с лестью. Вдруг просчитаешься и не я буду решать твою судьбу. 
АМУРСАНА. Есть еще Цэван-Даши, младший сын Галдан-Цэрэна.
ЛАМА-ДОРДЖИ. Ты прав, есть еще один брат, младший братик. Но сможет ли он править сам? А что мы мучаемся, пусть решит народ. Позвать сюда народ!
Входят много людей, но не простых, это все ойротские воины в доспехах и при оружии.
ЛАМА-ДОРДЖИ. Вот простой народ, с этим народом я воевал, спал под открытым небом, проходил ледяные реки, снежные перевалы. С этим народом я ел траву, как конь, когда нечего было больше есть. Пусть народ скажет, кого он видит на ханском престоле, правнука хунтайджи, сына дочери хунтайджи или меня, сына хунтайджи!
От воинов отделятся человек очень похожий на Зальтай Нэнэга и подходит к Лама-Дорджи.
ЛАМА-ДОРДЖИ. Ты кто такой?
ЗАЛЬТАЙ УНЭГ. Я – Зальтай Унэг, брат-близнец Зальтай Нэгэна, что служил твоему брату Цэван-Дорджи. И который позорно бежал. Но я не мой брат, я верю в верность и справедливость. И народ послал меня к тебе объявить свою волю.
ЛАМА-ДОРДЖИ (К Дабачи и Амурсане). Ну что? Согласны услышать волю народа и подчиниться ей?
Дабачи нехотя, а Амурсана спокойно кланяются Лама-Дорджи в знак согласия.
ЗАЛЬТАЙ УНЭГ. Народ решил… Пошлите людей во все улусы, объявите всем, у Джунгарии новый хан! Седьмой хунтайджи, сын великого Галдан-Цэрена, наш правитель Эрдэни-Лама-Батур-хунтайджи - "Священное Богатырское Сокровище"!
ВОИНЫ. Лама-Дорджи! Лама-Дорджи! Лама-Дорджи! Каптагай! Ойбас! Альга! Уракшай!
Лицо Лама-Дорджи светлеет, оттаивает, он поднимает руку, останавливая воинов.
ЛАМА-ДОРДЖИ. Ну что, друзья мои, признаете ли вы меня своим ханом?
Чэвдара падает на колени перед Лама-Дорджи. Дабачи делает полупоклон и выходит прочь.
АМУРСАНА (кланяясь Лама-Дорджи). Ты наш хунтайджи, повелитель!

7.Амурсана и Битэй
У ручья. Битэй и Амурсана
БИТЭЙ. Смотри, Амурсана, ручей почти как на нашей стоянке в детстве, помнишь?
АМУРСАНА. Все ручьи одинаковые, разве нет?
БИТЭЙ. Нет, не все. Так ты еще скажешь, что все птицы одинаковые, все лошади одинаковые, все мужчины и все женщины. И что я совершенно такая же как твоя жена Делег-Доржи.
АМУРСАНА (Нежнее). Не скажу. Делег это Делег, ты это ты. 
БИТЭЙ. Что-то ты хмурый сегодня. 
АМУРСАНА. Надоело мне в ставке. Не такой я человек, чтобы тут пробиваться. Вчера лизали задницу юному Цэвану-Дорджи, теперь все заглядывают в глаза Лама-Дорджи, завтра будут лебезит перед новым ханом. Не умею я так. Если мне человек нравиться, я ему так и скажу, если нет… да просто не буду с ним говорить и всё. А тут приходится.
БИТЭЙ. А мне ты скажешь прямо, нравлюсь я тебе?
АМУРСАНА. Давно сказал.
БИТЭЙ. Давно было давно, а сейчас, когда я родила сына, когда ветры и дожди иссекли мое лицо, когда косы выгорели на солнце, когда дым пропитал мою одежду?
АМУРАНА. Давай скажем всё Чэвдару. Он сначала рассердится, а потом поймет, отпустит. Возьмем моих людей и откочуем на север, в тайгу. Или поедем на юг в Тибет.
БИТЭЙ. На севере русские, на юге китайцы. Всё равно придется кому-то служить.
АМУРСАНА. Да неважно. Зато мы будем вдвоем.
БИТЭЙ. А как же твоя жена, дети?
Амурсана обхватывает голову руками, рычит.
БИТЭЙ. Вот видишь. Нет нам дороги, чтобы пойти вместе. Прости и прощай.
АМУРСАНА. Прощай. Я уеду, возьму своих людей и откочую.
БИТЭЙ. Хан не отпустит.
АМУРСАНА. Я скажу все брату про нас.
БИТЭЙ. Не смей. Если любишь меня, не смей ничего ему говорить. И себя и его погубишь. Обещай мне ничего ему не говорить!

8.Спор Чэвдара и Амурсана.
Ставка Лама-Дорджи. Лама-Дорджи, Чэвдара, Амурсана.
ЧЭВДАР. Ну давай всё отменим? Еще не поздно, зачем тебе этот суд? 
АМУРСАНА. Я хойтский нойон, я имею права на половину улусных людей, что нам достались от отца, и я имею право кочевать с ними куда захочу.
ЧЭВДАР. Какая вожжа тебе под хвост попала?
АМУРСАНА. Устал я быть придворным псом. На волю хочу.
ЧЭВДАР. Дурак ты, тут в ставке, сейчас самое время дела делать, старые люди уши, новые приходят, и мы среди них, можно быстро подняться, а ты хочешь уйти. Не отдам я тебе людей, да и хан не отдаст.
АМУРСАНА. Не имеет права. Я нойон, половина наших людей моя. Между братьями всё должно быть поровну.
ЧЭВДАР. Твоя только треть, Я старший брат ты младший.
Входит Зальтай Унэг.
ЗАЛЬТАЙ УНЭГ. Правитель Джунгарии Эрдэни-Лама-Батур-хунтайджи - "Священное Богатырское Сокровище"!
Входит Лама-Дорджи.
ЛАМА-ДОРДЖИ (Обращается просто). А вот и мои верные хойтские нойоны! Братья, которые решили разделить своих людей и жить порознь. Как-то не по-братски это. (Принимая официальный вид и тон) Вот вам мое решение. Руководствуясь интересами государства, принимая во внимание что Джунгария находится в сложном военном положении, с запада казахи, с севера русские, с востока юга маньчжуры, и все будут рады, если мы станем просто курганами в степи… Так вот, считаю нецелесообразным разделять хойтских людей, а оставить всех под руководством старшего брата, нойона Чэвдара. Амурсане же, разрешить откочевать из ставки с семьей. Надеюсь, вы понимаете, что это не мой каприз, а государственная необходимость. Не время для раздробленности, время собрать все силы в кулак.
Амурсана и Чэвдар кланяются хану, Лама-Дорджи и Зальтай унэг выходят.
ЧЭДВАР. Прости, брат. Не сердись, брат, возьми четверть людей, хан не заметит, я прикрою. Не так уж наши люди ему и нужны.
АМУРСАНА. Я знаю. Это он мне припоминает, что я и Дабачи его права оспорить пытались. Дабачи откочевал, да и мне пора. А ты давай, брат, продолжай полизываться, может и станешь командующим. А скорее прибьют тебя при очередном политическом повороте в силу (копируя Лама-Дорджи) государственной необходимости.
Чэвдар хочет обнять брата, раскрывает руки, но Амурсана словно не замечает раскрытых объятий брата и быстро уходит.

9. Битва братьев на реке Иртыш. 1751 г.
Давачи и Амурсана в боевых доспехах. Крики людей, ржание и топот лошадей, шум большого войска.
ДАВАЧИ. Да что с ним разговаривать? Надо бить и давить. Вот увидишь, сегодня Ламе конец, никто не будет биться за узурпатора и сына наложницы. Лама-Дорджи не хан. 
АМУРСАНА. А кто хан? Ты?
ДАВАЧИ. А почему нет? Я знатного происхождения. Да и ты тоже. Разобьем твоего братца, наваляем Лама-Дорджи и станем ханами. Ты будешь ханом левого крыла, я буду ханом правого крыла. Полетит на таких крыльях наша Джунгария высоко-высоко.
АМУРСАНА. А примут нас ойроты? 
ДАВАЧИ. У кого будет сила, того народ и примет.
АМУРСАНА. Не очень-то ты высокого мнения о народе.
ДАВАЧИ. А что? Вон они за Лама-Дорджу пошли биться, как бараны. Знают, что он брата убил, знают, что сын наложницы, а всё равно идут умирать. А вон и твой братец идет.
С другой стороны выходит Чэвдар.
ЧЭВДАР. Эй, мятежники! Властью данной мне великим ханом хунтайджи Лама-Дорджи, он же Эрдэни-Лама-Батур-хунтайджи - "Священное Богатырское Сокровище", приказываю вам и вашим людям сложить оружие, покаяться в своих глупых замыслах и явиться к хану без оружия. А уж Лама-Дорджи проявит милосердие и мудрость. Ваших людей отпустят, а вас просто сошлют.
ДАВАЧИ. Хорошая сказка, было бы мне семь лет, поверил бы точно. Лучше я тут сдохну с саблей в руках, чем меня слепого в яме отравят.
ЧЭДВАР (Амурсане). Эй, брат! Я для тебя прощение у Лама-Дорджи выпросил, под свою голову. Уедешь в родные края, будешь скот растить да детишек воспитывать. Не дури! Как обещал четверть наших улусных людей тебе отдам.
Амурсана молчит.
ЧЭДВАР (Амурсане). Ну чего тебе еще надо, дурак! Пропадешь! Обманет тебя твой дружок Давачи!
ДАВАЧИ. Ой, кто бы говорил! Сам-то отнял у брата наследство, друга общего предал, перед незаконнорожденным ханом прогнулся. А что будет, ты не знаешь, понял?! Давай биться, чья возьмет, тому и небо помогает, того и Будда бережёт.
ЧЭДВАР (Амурсане). Прости, брат! Сдавайся. Давай мириться.
Амурсана молчит.
ДАВАЧИ (С опаской посмотрев на Амурсану). Эй, Чэдвар! Может мы и согласимся сдаться… Ты только скажи, как там младший брат хана поживает, Мокуша? Помнится Лама-Дорджи предлагал мне на воспитание его прислать. Так вот, я согласен взять к себе на воспитание Мокушу, младшего сына Галдан-Цэрэна. 
Чэвдар молчит. Амурсана молчит.
ДАВАЧИ (смелее). А как там мой дядя и тесть Амурсаны, глава дэрбетов Даши-Дава? Не казнили еще? Что молчишь, Чэвдар?
ЧЭДВАР. Амурсана, прости, твой тесть Даши-Дава арестован, имущество отобрано, сторонники казнены. Он хотел младшего брата Лама-Дорджи посадить на ханский престол… А Мокуша… убит по приказу хана.
ДАВАЧИ. Вот значит, какой у нас хан во главе Джунгарии! Дважды убийца братьев. А теперь и ты, Чэвдар пример со своего господина берешь, пришел жизни брата лишить? (Амурсане) Хорошее предложение, Амурсана, соглашайся, пойдем сдаваться!
Амурсана вынимает саблю.
АМУРСАНА (К своему войску). Все, кто знает меня, все кто верит в меня, за мной!
Шум войска, крики «Ура!», «Уралгаш!». Конский топот и ржание. Чэдвар убегает.
ДАВАЧИ. Вот так, узнаю своего друга! Растопчем этих шакалов!
Всё тонет во тьме и шуме битвы.

10. В гостях у султана Абылая.
В ставке хана Абылая. Давачи, Амурсана, Абылай, люди хана. Давачи лежит на ковре, рядом сидит Амурсана. Давачи стонет.
ДАВАЧИ (Приходит в себя). Что случилось? Как закончилась битва?
АМУРСАНА. Какая из них? Впрочем, неважно, мы все их проиграли. Чэвдар гнался за нами как тигр за раненной ланью. Мы огрызались, кусали его, а он отрывал от нашего войска по куску. У нас почти никого не осталось. Мы целы только потому что ушли из владений джунгар.
ДАВАЧИ. Где мы, Амурсана?
АМУРСАНА. Мы в ставке хана Абылая.
ДАВАЧИ (Подскакивая, и тут же оседая, схватившись за голову). У казахов? Мы же с ними воюем. Они нас убьют!
АМУРСАНА. Ну убьют, так убьют. Всё равно нам назад дороги нет.
ДАВАЧИ. Как нет?
АМУРСАНА. Крепко тебя по шлему ударили. Не помнишь? Повторю. Разбили нас. Лама-Дорджи победил.
ДАВАЧИ. Это твой брат нас разбил! Надо было его на переговорах убить! А ты, чистоплюй хренов! Так мы никогда ханами не станем. Будем по степи скитаться и сдохнем, как бродячие собаки.
АМУРСАНА. Ну и пусть.
ДАВАЧИ. Тебе может и пусть, а я вот не хочу помирать, пока ханом не стану.
Выходит Абылай. Улыбается.
АБЫЛАЙ. Это что же сейчас ойроты таких потрепанных послов присылают? Совсем поиздержалась Джунгария.
АМУРСАНА. Мы не Джунгарии послы. Мы от самих себя послы. Встали мы против Лама-Дорджи и были разбиты. Вот, прикочевали к тебе на милость. Хочешь, казни нас, а хочешь дай нам людей, и мы снова пойдем с Лама-Дорджи биться, пока сами не погибнем или его не уничтожим.
Абылай поглаживает бороду, думает. Делает знак, слуги приносят чай и угощение. Давачи садится, ощупывая голову.
АБЫЛАЙ. Убить вас дело нехитрое. Восемь раз уже воевали ойраты и казахи. И конца края этим войнам невидно. Но сейчас вот ослабело ойротское ханство. А все почему? Брат на брата пошел. Это в сто раз хуже, чем оспа или саранча. Мне вас выгодно поддержать. Пока вы воюете, Джунгария слабая, а наш Жуз набирает силу.
ДАВАЧИ. Хитрая ты лиса, Абылай. Только знай, если мы на престол сядем, мы всё равно свое не отдадим, пойдем на тебя войной. Что наше – то наше, и казахам наше не взять.
АБЫЛАЙ. Вы сначала займите престол, а там посмотрим. Вот что, я помогу вам, если кто-то из вас женится на моей дочери.
ДАВАЧИ. Вот еще, чтобы потом говорили ойроты, что наш хан казахам продался. 
АМУРСАНА. А у меня жена есть.
АБЫЛАЙ. Ну, как хотите. (Амурсане) У нас, у мусульман, можно и не с одной женой жить.
ДАВАЧИ (Смотрит испытующе на Амурсана). У нас тоже можно, если, к примеру, брат умирает, а у него жена остаётся, то живой брат должен вдову к себе взять.
Амурсана хмурится. 
ДАВАЧИ. Так я и думал, ты, Амурсана – осел ослов! Ты еще и в жену брата влюбился. В жену нашего врага!
АМУРСАНА. А ничего, что мы сейчас у другого нашего врага помощи просим?
АБЫЛАЙ. Друг, враг, всё это только отношения людей. Мы решаем, кто нам друг, кто враг. Сегодняшний друг завтра может стать врагом, а враг стать другом. (Задумывается) Дал бы я вам людей, да дело в том, что у Лама-Дорджи их в разы больше. Какой бы дорогой мы не пошли, в ставке хунтайджи узнают, выступят нам на встречу и разобьют. 
Амурсана встает и начинает ходит из угла в угол.
АМУРСАНА. Одна жена, две жены, три жены, четыре жены…
АБЫЛАЙ (Аумрсане). Что передумал?
ДАВАЧИ (Абылаю). А, не обращай внимания, видать и его в сражении по башке приложили. А вообще, он всегда такой немного не в себе. Одно слово – хойт. Род чоросу не чета. Хотя он и не хойт. Его мать Ботолог, была замужем за нойоном из рода хайртынхан. Так вот, когда она носила в утробе Амурсану, отец его матери помог своему зятю отправится на тот свет. А мать Амырсана, беременную быстро выдали за хойтского нойона Уйзена-хошучи. Так он и стал хойтом. Хотя он и не хойт. И не ойрот. И не хайртынхан. Вот и мучается, душа не знает к какому роду прибиться.
АМУРСАНА (Давачи). Да заткнись ты, я хойт.
АБЫЛАЙ. Я думаю, человек есть то, кем он себя считает сам. Китайский император думает, что я его вассал, русская императрица полагает, что я её ручной хан. А на самом деле я независимый правитель казахов. И даже неважно, что они сами об этом пока не все знают.
АМУРСАНА. Я придумал, как мы победим Лама-Дорджи. Он будет ждать открытого боя. А мы применим тактику четырех жён.
АБЫЛАЙ. Первый раз о такой тактике слышу.
АМУРСАНА. Одна жена – то наши люди, которых мы пошлем по всей Ойротии, чтобы они встали против Лама-Дорджи. Вторая и третья жена – это Хан Абылай, он разделит войско на две части и пойдёт по северу и по югу на Джунгарию.  Лама-Дорджи тоже вынужден будет разделить войско на три части: для усмирения внутреннего мятежа, для предотвращения набега на севере и набега на юге. А мы с Давачи будем четвертой женой. 150 наших оставшихся воинов-ойратов, ну и пусть человек пятьсот казахов, малым отрядом, быстро, пойдем прямо на ставку джунгарского хана. Захватим его врасплох. Если захватим Лама-Дорджи, то его войско само к нам перейдет.
ДАВАЧИ. Да нас еще на подходе перехватят и убьют.
АБЫЛАЙ. Очень опасный план. Мне нравиться. Я дам вам людей и лошадей.

11. Падение Лама-Дорджи. Восшествие Давачи. 12 или 13 января 1753 года
Ставка хана. Лама-Дорджи, Чэвдар, Давачи, Амурсана. В руках Давачи сабля, в руках Амурсаны пика. Лама-Дорджи прячется за китайской ширмой. Чэвдар с обнаженным мечом готов защищать правителя.
Входят Зальтай Унэг, Давачи, Амурсана. Зальтай Унэг с поклонами приглашает жестами Давачи и Амурсана пройти к месту, где прячется Лама-Дорджи.
ЗАЛЬТАЙ УНЭГ. (Амурсане и Дабачи, подобострастно) Прошу вас, доблестные воины, узурпатор прячется здесь! (Громко и насмешливо) Правитель Джунгарии Эрдэни-Лама-Батур-хунтайджи - "Священное Богатырское Сокровище"!
Чэвдар и Амурсана стоят напротив друг друга. Лама-Дорджи говорит из-за ширмы.
ДАВАЧИ. Выходи, подлый Лама-Дорджи!
ЛАМА-ДОРДЖИ. Зачем? Мне и тут хорошо.
ДАВАЧИ. Выходи, будем тебя маленько убивать.
ЛАМА-ДОРДЖИ. За что? Я не сделал ничего плохого.
АМУРСАНА. А кто убил своего брата, законного наследника Джунгарского престола Цэвана-Дорджи? Кто приказал убить второго своего брата - Мокуша? Кто арестовал  казнил сторонников моего тестя?
ЛАМА-ДОРДЖИ. Но они все хотели меня убить!
АМУРСАНА. Ну так и мы хотим тебя убить. Выходи и казни нас, или арестуй.
ДАВАЧИ. Да что с ним говорить! Покажем узурпатору его кишки!
ЧЭВДАР. Сначала мне покажи мои.
Давачи хочет вступить в схватку с Чэвдаром, но его движением пики останавливает Амурсана. Давачи плюёт в сердцах и отходит.
ДАВАЧИ (Амурсане). Твой брат, ты и разбирайся!
АМУРСАНА (Чэвдару). Хочешь умереть, защищая ничтожество?
ЛАМА-ДОРДЖИ. Я умный и справедливый правитель, спросите у народа!
АМУРСАНА (Чэвдару). Тебе ждут жена и сын, иди к ним и уезжайте далеко, где я вас не найду.
ЧЭВДАР. А ты за мою жену и сына не переживай. Убьёшь меня, они тебе достанутся, как моему брату. Или убьешь их тоже?
АМУРСАНА (Чэвдару). Твои жена и сын не будут ни в чем нуждаться.
ЧЭВДАР. И на том спасибо.
ДАВАЧИ. Как вы надоели со своей болтовней. (Амурсане) Хочешь я убью твоего брата?
ЧЭВДАР. Еще посмотрим, кто кого убьёт.
АМУРСАНА (Чэвдару). Я не хочу тебя убивать, брат. Уезжай, никто тебя не будет преследовать, обещаю.
ДАВАЧИ. Я сейчас расплачусь. Кончайте сюсюкать. Хотите поплакать – идите на женскую половину!
ЛАМА-ДОРДЖИ. А мне нравиться. Пусть говорят. Чем дольше они говорят, тем дольше я живу.
ДАВАЧИ. Я понял в чем загвоздка!
Давачи рубит ширму, выволакивает дрожащего Лама-Дорджи, пинает его, Лама-Дорджи падает, ползает на коленях. Чэвдар бросается на защиту хунтайджи. Амурсана преграждает ему дорогу. Братья обмениваются несколькими ударами. Амурсана делает обманный маневр и приставляет к горлу Чэвдара пику. Амурсана медлит, потом отпускает Чэдвара. Давачи от досады сплевывает снова.
АМУРСАНА. Прости, брат.
Лама-Дорджи достает из рукава халата кинжал, бросается к Амурсане.
ЧЭДВАР (Амурсане). Брат!
Амурсана поворачивается к бегущему к нему Лама-Дорджи. Лама-Дорджи натыкается на пику Амурсаны. Лама-Дорджи встает на колени, смотрит на пику в своей груди. 
ЛАМА-ДОРДЖИ. Нет, нет, нет, Будда за меня, небо за меня, народ за меня. Этого не может быть.
К Лама-Дорджи подбегает Давачи.
ДАВАЧИ. ДАВАЧИ (Амурсане). Эх, брат, зачем ты мне не дал его первым убить! Это было бы так символично! Я хотел, чтобы народ помнил меня как убийцу узурпатора и тирана!
(К Лама-Дорджи) Вот тебе от всех ойротов, шакал!
Давачи наносит удар клинком по шее Лама-Дорджи. Лама-Дорджи падает. 
Амурсана поворачивается к Чэвдару.
АМУРСАНА. Беги, брат, тебе здесь больше нечего защищать и некому хранить свои клятвы.
Чэвдар уходит.
ДАВАЧИ. Так просто отпустишь слугу узурпатора?
АМУРСАНА. И тебя бы отпустил. Ты ведь мне тоже, как брат, Давачи. Пойду, посмотрю, чтоб его не тронули.
Амурсана уходит.
ДАВАЧИ (Сам себе). Хороший человек ты, Амурсана. Только я бы тебя не отпустил, будь ты мне трижды братом. (Замечает Зальтай Унэга). А ты чего уши развесил?
ЗАЛЬТАЙ УНЭГ. Жду приказаний, мой господин!
ДАВАЧИ. Ты вроде служил Лама-Дорджи? А до этого Цэван-Дорджи?
ЗАЛЬТАЙ УНЭГ. Цэвану-Дорджи служил мой брат близнец Зальтай Нэген. А Ламе-Дорджи я служил исключительно из страха, и очень рад, что тиран мертв, и теперь место хана займет настоящий справедливый и милосердный правитель, который простит мне мои заблуждения.
Зальтай унэг падет перед Давачи ниц.
ДАВАЧИ. Встань. Ты чего, дурень?!
ЗАЛЬТАЙ УНЭГ. Не встану. Пока великий хунтайджи Даваци меня не помилует.
ДАВАЧИ (Немного удивлено, но, одновременно и наиграно). Я великий хунтайджи? (Оглядываясь вокруг, как бы ища еще претендентов на ханский престол) Ну, ладно, ладно... Я, Давачи, что значит "Поддерживаемый Луной", нойон из рода Чорос, праправнука Эрдэни-Батура, согласен быть правителем Джунгарского ханства.
ЗАЛЬТАЙ УНЭГ. Спасибо, повелитель! Это мудрейшее из ваших решений!

12. Прощание с Битэй. 
Стоянка Чэвдара. Битэй. Входит Амурсана.
АМУРСАНА. Где Чэвдар?
БИТЭЙ. Взял лошадей, сказал будет ждать меня с сыном вечером у реки.
АМУРСАНА. Надо было вместе уезжать.
БИТЭЙ. Побоялся, что на него нападут и нас убьют заодно.
АМУРСАНА. Останься. Теперь всё переменится. Мы с Давачи будем правителями. Тебя никто не тронет.
БИТЭЙ. А Чэвдар?
АМУРСАНА. А что Чэвдар? Он выбрал свою судьбу. Пусть бежит, пока сможет бежать. Зачем тебе обрекать себя на скитание с ним? Мы могли бы быть вместе.
БИТЭЙ. А твоя жена Делег-Дорджи?
АМУРСАНА. Мы давно уже не делим постель. Она просто воспитывает моих детей.
БИТЭЙ. Нет, Амурсана. Ты слишком важен для меня, чтобы я делила тебя с кем-то. А Чэдвар без меня пропадет. Я нужна ему. Кто я буду, если брошу мужа в такие дни?
АМУРСАНА. Он не пропадет, а я пропаду.
БИТЭЙ. Нет, ты не пропадешь. Я буду просить за тебя Будду и Небо. Только не дай своему сердцу окаменеть. Правителю трудно не забыть, что он человек, а не божество.
АМУРСАНА. Значит, мы больше никогда не увидимся?
БИТЭЙ. Знает тот, кто тянет шёлк наших жизней, не мы.
Битэй и Амурсана расходятся в разные стороны.

13.Восстание дэрбетов.
Ставка Давачи и Амурсана. Амурсана пьет чай, Давачи ходит из стороны в сторону, ждёт новостей.
ДАВАЧИ. Ну, где этот Зальтай унэг? Не удивлюсь, если этот шакал переметнулся на сторону мятежников. Никому доверять нельзя. (Смотрит на Амурсану) Ну, может, только тебе, моему другу и названному брату.
АМУРСАНА. Не пойму, Давачи, так ты разделишь со мной власть над джунгарами? Или ты решил, что я в правители не гожусь?
ДАВАЧИ. Ты вот сейчас, в такой тяжелый момент хочешь это обсуждать? Давай дождемся лучших времен.
АМУРСАНА. Я думаю, это надо обсудить именно сейчас. Лучшие времена могут и не наступить. Мне надо знать: мы правим вместе или ты хочешь сидеть на ханском месте один?
ДАВАЧИ. Амурсана, брат, ну сдался тебе этот ханский престол?! Видишь, как все хунтайджи в последнее время плохо заканчивают? Хочешь себе такой судьбы? Хочешь быть главнокомандующим – будь. Хочешь земли, людей, скот – бери. Но что ты будешь делать с ханской властью?
АМУРСАНА. Сделаю Джунгарию великой.
ДАВАЧИ. Так и я сделаю Джунгарию великой. Думаешь не справлюсь? Справлюсь!
Да мой род и познатнее твоего. Я, Дабачи, - сын джунгарского полководца Церен-Дондоба, правнук самого Эрдэни-Батура, первого хунтайджи и основателя Джунгарского ханства
АМУРСАНА. А я сын наследника хошутского Лхавзан-хана Данзана и дочери самого Цэван-Рабдана Ботолог, четвертого хунтайджи. Ты правнук хунтайджи, а я внук. Чувствуешь разницу? К тому же у меня есть реликвия.
ДАВАЧИ. Какая еще реликвия?
АМУРСАНА. Белое знамя… (не успевает договорить)
Входит Зальтай Унэг.
ДАВАЧИ. Наконец-то! Докладывай.
ЗАЛЬТАЙ УНЭГ. Немеху Джиргал объявил себя ханом, законным хунтайджи. Теперь их у Джунгарии два… (Смотрит на Амурсану) Или три… Я запутался, простите.
ДАВАЧИ. Продолжай.
ЗАЛЬТАЙ УНЭГ. Девять тысяч мятежников сидят в Урге и празднуют победу.
ДАВАЧИ. Что же делать, что же делать? У меня нет столько людей.
АМУРСАНА. У нас нет столько людей.
ДАВАЧИ. Ну да, ну да… Они поймают меня и казнят!
АМУРСАНА. Я могу всё исправить, но ты признаешь меня равным ханом. Мы поделим Джунгарию.
ДАВАЧИ (Задумывается, потом умоляюще). Хорошо, Амурсана, брат! Как скажешь. Поделим, как братья. Будем править справедливо и долго. Только исправь всё скорее, прошу тебя!
АМУРСАНА. Хорошо. Только когда я поскачу из нашей ставки – вышли за мной погоню, но так, чтобы она не смогла меня догнать.
ДАВАЧИ (Озадачен). Выслать погоню, чтобы не смогла догнать? (Словно понял замысел Амурсаны) А-а-а! Понимаю, понимаю… 
Всё исчезает.

14.Пир смерти. Предательство Давачи.
Река Целбек. Столы с щедрым угощением. Амурсана, Хазаги, Мамут, нойоны дэрбэтов.
НОЙОН БАТУР. Ну и зачем ты собрал нас тут, подлый предатель и узурпатор Амурсана? Рассказать, как трясется от страха твой друг Давачи?
Нойоны дэрбэтов смеются.
АМУРСАНА. Он мне больше не друг. Он предал меня. Хотел казнить. Потому что я потребовал у него половину Джунгарии.
НОЙОН БУХУС. А у тебя хороший аппетит, Амурсана. Только не подавишься ли половиной Джунгарии? Смотри, чтобы такой кусок проглотить нужно горло как у быка.
АМУРСАНА. Я понял свою ошибку. Я не того поддержал. Надо было держаться вас, дэрбетов. Я ведь и сам нойон хойтов.
НОЙОН ШАРНУТ. Какой же ты хойт? Мать твоя была хойт, отчим твой был хойт. А сам ты хайртынхан!
Нойоны снова смеются.
НОЙОН ХООНУТ. Ладно вы ржать, человек хочет нам что-то сказать, дайте ему договорить.
АМУРСАНА. Я приготовил вам угощение. Пусть это будет пир примирения. Мы должны быть вместе. Я пойду с вами и прикончу эту гадину Давачи!
НОЙОН БУРУЛ. С чего бы нам тебе верит, Амурсана? Ты служил Цэван-Дорджи и предал его, ты служил Лама-Дорджи и тоже его предал. Сейчас предаёшь Давачи.
АМУРСАНА. Что бы вы там не думали, я нойон хойтов. Можете смеяться сколько угодно. Все, что я делаю, я делаю ради людей своего рода и всех Джунгаров. А чтобы вы мне поверили, я вам кое-что привез. 
Амурсана вытаскивает пику сумки и разворачивает белое знамя.
АМУРСАНА. Это белое знамя Чингизхана. Я его хранитель по праву. Я привез его вам в знак моей преданности. 
Нойоны переглядываются. Смотрят почтительно на развернутое знамя.
НОЙОН БАТУР. Прости, Амурсана! Время такое. Садись за стол брат, будем пировать!
НОЙОН БУХУС (Подняв кубок). За нойона хойтов Амурсану!
АМУРСАНА (Поднимает кубок за каждого нойона и зайсанов). За вас славные нойоны! Нойон Батут, рода витязей, Нойон Бухус, рода быков, Нойон Шарнут, жёлтого рода, Нойон Хоонут, чистого рода, Нойон Бурул, седого рода. И вы гости, зайсаны северных народов! Этот танец для вас!
Стройные девушки, напоминающие Уламбаяр, Болорцэгэ и Оюнбелег, танцуют перед пирующими.
В конце танца все нойоны отравленные падают на стол без сознания. Амурсана и танцовщицы закалывают упавших нойонов. Только зайсаны Хазаги и Момут падают перед Амурсаной на колени. 
ХАЗАГИ. Пощади, Амурсана! Мы не пили, стеснялись.
МОМУТ. Нас позвали под страхом смерти.
ХАЗАГИ. Мы зайсаны малых народов, мы не могли отказать, поэтому приехали.
МОМУТ. Твой друг Даурсана когда-то спас мою дочь от гибели, ценой своей жизни спас. Пощади и ты нас, милосердный Амурсана!
АМУРСАНА. Я не милосердный. Хорошо, идите. Но помните, может быть, когда-нибудь, и я приду к вам с просьбой о помощи!
ХАЗАГИ. Спасибо! Мы не забудем.
Хазаги и Момут убегают. Амурсана утирает рукавом лицо, размазывая по лицу кровь нойонов.
Вбегает Зальтай Унэг. Оглядывается.
ЗАЛЬТАЙ УНЭГ. Мать моя Авичи! Опоздал!
АМУРСАНА. Дело сделано. Так можешь и передать Давачи! Пусть входит в Ургу. Пусть готовится провозгласить себя и меня хунтайджи Джунгарии. Разделим с ним власть.
ЗАЛЬТАЙ УНЭГ. Да в том-то и дело... Не будет ничего Давачи разделять. Поступил донос от десяти нойонов, что ты, Амурсана готовишь против хана покушение. Хочешь, мол, единолично править Джунгарией. Давачи приказал тебя арестовать.
АМУРСАНА. Ну что ж, арестовывай. Попробуй.
Амурсана устало готовится к схватке.
ЗАЛЬТАЙ УНЭГ. Нет, я ехал не арестовать тебя Амурсана. Давачи даже не знает, что я здесь. Я хотел тебя предупредить. Думал успею. И ты примкнешь к мятежным дэрбэтам… Но вышло вот так, опоздал… 
АМУРСАНА. Зачем тебе меня предупреждать?
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Я служу всем хунтайджи. И в последние время они что-то плохо сидят на ханском престоле. Вдруг ты тоже станешь ханом? Тогда хорошие отношение не помешают.
АМУРСАНА. Я тебя понял, Зальтаг Унэг. Я не забуду.
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. А теперь беги Амурсана, погоня уже близко. Не убежишь, тебя скормят собакам.

16. Бегство Амурсана.
В двух разных половинах сцены мы видим то Ставку Дабачи, то место, куда попадает Амурсана.
Ставка Дабачи. Дабачи и Зальтаг Унэг.
ДАБАЧИ. Ну что? Удалось схватить мятежника и заговорщика Амурсану?
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Нет, мой господин! Кто-то предупредил его, что вы приказали арестовать его. И он бежал.
ДАБАЧИ. Куда бежал?
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Выясняем, повелитель!
ДАБАЧИ. А, пусть бежит! Может, так лучше. Зато никто не скажет, что на мне его кровь. А вот сам Амурсана теперь весь в крови. И нам помог и свою репутацию сгубил. Ну, кто теперь скажет, что я не мудрый правитель?
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Вы прозорливы и находчивы, мой господин!
Ставка Абылая. Абылай и Амурсана.
АМУРСАНА. Ты помог мне когда-то, султан Абылай. Помоги и сейчас. Можешь, конечно, убить, но, если поможешь, я не забуду.
АБЫЛАЙ. В прошлый раз у тебя был хороший план. А теперь какой? Почему не придумаешь что-нибудь получше, чем идти в лоб на своего врага и ли бегать от него по степи, тайге и горам?
АМУРСАНА. В прошлый раз во мне жила любовь, Абылай, я был полон ревности к брату, я хотел доказать, что я лучше, сильнее, достойнее его.
АБЫЛАЙ. Ну и как, доказал?
АМУРСАНА. Доказал… Только всё это оказалось ненужно. Даже моя любовь была не нужна. Понимаешь, человек почему-то может любить тебя, но не уходить от нелюбимого. Я не понимаю, Абылай…
АБЫЛАЙ. Всё это оставь женщинам. Сам же думай о битве. Я дам тебе людей. Но тебе надо снова найти в себе опору. Иначе ты будешь проигрывать все сражения.
АМУРСАНА. Я стал палачом, Абылай. Я обманул и убил нойонов дэрбэтов. Вода, которую я пью, теперь всегда с привкусом крови.
АБЫЛАЙ. Ничего, иногда надо пить сырую кровь, чтобы не забыть вкус жизни.
Ставка Дабачи. Дабачи и Зальтаг Унэг.
ДАБАЧИ. Скорее говори, мы победили или нет? Амурсана пойман?
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. В бою на реке Каратал Амурсана и его казахские наёмники разбиты. Но Амурсана бежал.
ДАБАЧИ. Вот везучий засранец! Беги, беги Амурсана! Беги далеко, чтобы мои люди не поймали тебя. Ты хотел Кан-Каракольские земли, ты хотел Тау-Телеутские земли, ты хотел Телецкие и Саянские земли, так погляди на них напоследок. Но нигде тебе не будет покоя. А кто примет тебя, тот будет объявлен изменником и будет казнен, и семья и племя его будут казнены. Так и передайте во все концы Джунгарии.
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Хорошо, мой повелитель!
Телецкое озеро. Амурсана, нойоны Хазаги и Момут.
АМУРСАНА. Сколько озер я видел, а красивее Телецкого нет.
ХАЗАГИ. Мы спрячем тебя, Амурсана. Тайга не степь, тут тебя не просто будет найти.
АМУРСАНА. На мне много грехов, наверное, в следующей жизни я стану медведем. Буду приходить на берег Телецкого озера и смотреть на воду и небо.
МОМУТ. Надо спешить, Амурсана, наши разведчики видели в двух днях пути отряд посланный Давачи для твоей поимки. 
АМУРСАНА. Если Давачи узнает, что вы предоставили мне убежище, он пошлет сюда войско и вырежет всех ваших людей. Кто помогает мне, того ждёт смерть.
ХАЗАГИ. Мы обещали тебе помочь, мы будем защищать тебя.
АМУРСАНА. Зачем? Я никто. Зачем защищать пустоту? Я освобождаю вас от вашей клятвы. Если будет опасность, просите защиты у белого царя.
Еще раз смотрит на Телецкое озеро.
АУРСАНА. Зачем вам вообще воевать, если у вас есть Телецкое озеро? Где теперь мой брат Чэвдар. Где теперь Битэй?
Ставка Дабачи. Дабачи и Зальтаг Унэг.
ДАБАЧИ. Ну, давай заноси голову Амурсаны! Или скажи, что он утонул в Иртыше. А может тело его на дне ущелья?
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Амырсана бежал через Телецкое озеро, Кобдо и Улангом в Халху. Беглый нойон покинул пределы Джунгарского ханства.
ДАБАЧИ. Живой? Почему он живой?! Мне это не нравиться! А впрочем, маньчжуры его не выпустят. Зачем им выпускать своего врага, он теперь вечный пленник императора. Он теперь никто. Здесь его ненавидят, для ойротов он подлый убийца, мятежник и трус! Цянь Лунь ведь не дурак помогать такому неудачнику? Пусть чахнет в китайской роскоши, толстеет, как мандарин. Пусть чахнет среди придворных красоток и гниет как побитое яблоко.
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Совершенно так и будет, о, великий хунтайджи! Ваша прозорливость и острота ума поражают! Воистину, только вы достойны быть ханом Джунгарии.
ДАБАЧИ. Что-то ты слишком сладко поёшь, неиссякаемый источник патоки? Не задумал ли ты чего? Не строишь ли козни за моей спиной? Может, казнить тебя другим в назидание, на всякий случай?
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Как будет угодно моему господину. Приму любую смерть по вашему приказу, о, мой великий хан!
ДАБАЧИ. Ладно, ладо. Я пошутил. Но ведь этот Амурсана не придумает ничего больше? 
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Он на это больше не способен, мой повелитель! Можете о нём забыть.

17.При маньчжурском дворе. Ноябрь 1754 года.
Китай. Летняя резиденция Жэхэ. Комната для приема гостей императора. Император Цянь Лунь и Амурсана.
ЦЯНЬ ЛУНЬ. Теперь, когда все официальные церемонии исполнены давайте поговорим начистоту. Но прежде я уточню ваш статус. Вы не пленник, вы гость. Пока гость. И даже вольны выехать за пределы империи. Но, если вы намерены просить меня о чем-то, и мы заключим с вами союз, то вы автоматически и навсегда примете на себя определенные обязательства.
АМУРСАНА. Я вполне осознаю, где я нахожусь и с кем говорю.
ЦЯНЬ ЛУНЬ. А я думаю, что не вполне. Скажите, как вы полагаете, что привело вас в столицу моей империи?
АМУРСАНА. Моя доверчивость и ряд трагических обстоятельств, предательство того, кого я считал своим другом.
ЦЯНЬ ЛУНЬ. И вы полагаете, что теперь-то вы избавились от своей доверчивости?
АМУРСАНА. У меня больше нет иллюзий, ни относительно себя, ни относительно других людей.
ЦЯНЬ ЛУНЬ. Вы опять ошибаетесь. Но я помогу вам прийти к просветлению.
АМУРСАНА. Если император полагает, что может меня удивить…
ЦЯНЬ ЛУНЬ. Почему Галдан-Цэрен выбрал наследником ханского престола несовершеннолетнего, сумасбродного Цэван-Дорджи, а не более зрелого и умного Лама-Джорджи?
АМУРСАНА. Потому что Лама-Дорджи был сыном наложницы.
ЦЯНЬ ЛУНЬ. Потому что купленные нами советники Галдан-Цэрена нашептали ему, что ойроты не примут сына наложницы в качестве хунтайджи. При этом мы получили извращенного дурака на троне, а Лама-Джорджи остался у бочки с порохом как петарда с длинным подожжённым нами фитилём.
АМУРСАНА. И этот фитиль сработал…
ЦЯНЬ ЛУНЬ. Да, и даже не без вашей помощи. Вы, твой брат Чавдар и твой друг-предатель Давачи помогли Лама-Джорджи стать ханом Джунгарии.
АМУРСАНА. Но с братом ведь поссорился я сам, из-за своих глупых амбиций, из-за своей ревности. Я вызвал подозрения у Лама-Дорджи и бежал к хану Абылаю.
ЦЯНЬ ЛУНЬ. Но кто вам все время пел прекрасную льстивую песню о том, что вы достойны большего, что ваш брат вас не ценит, что Лама-Дорджи всего лишь сын наложницы, а вы потомок знатного рода?
АМУРСАНА. Давачи? Не может быть?!
ЦЯНЬ ЛУНЬ. Этот выскочка хотел ханский престол, и он его получил. И еще, разве вам не показалось странным, что султан Абылай, вечный враг ойротов, вдруг взялся помогать вам и Давачи, двум неудачникам? Абылай пытается усидеть между двух стульев, между русскими и маньчжурами, и случай показать нам свою преданность подвернулся. Он помог вам, а вы помогли нам свергнуть Лама-Дорджи, еще больше обескровить Джунгарию и внести в умы ойротов недоверие к власти.
АМУРСАНА. А дальше, я кажется, догадываюсь… Нойоны, которые написали на меня донос Давачи, были не просто бескорыстные патриоты?
ЦЯНЬ ЛУНЬ. Вот вы и прозрели, дорогой Амурсана. И то, что вы смогли добраться до нас живым, этот тоже немного наша заслуга. Зачем терять такую хорошую фигуру на этой шахматной доске? Надеюсь, мои откровения позволят вам теперь полностью доверять мне? Ну а теперь говорите, чего вы хотите? Не стесняйтесь, вы должны понимать, Цин управляет миром вокруг, а я, по воле неба, управляю Цин. Вы были хорошей пешкой, Амурсана, время стать Ферзём.
АМУРСАНА. Но я хочу стать королем. Нет, не вашей империи, я хочу стать ханом Джунгарии.
ЦЯНЬ ЛУНЬ. Нет ничего невозможного, мы те, кем себя считаем. Но прежде, вам придется побыть моим ферзём. Вы возглавите одну из моих двух армий, которые вторгнутся в Джунгарию. 
АМУРСАНА. Я согласен. 
ЦЯНЬ ЛУНЬ. Ваша семья останется в империи.
АМУРСАНА. Хорошо.
ЦЯНЬ ЛУНЬ Наделяю вас титулом циньвана — князя первой степени империи Цин.

18.Великое вторжение. Желанная встреча. Весна 1755 года
Северная крыло великой армии. Авангард. Командующий авангардом Амурсана облачен в шелковый халат, расшитый золотыми драконами. К Амурсане подбегает Офицер.
ОФИЦЕР. Господин, наши разведчики поймали ойротских всадников. Правда один утверждает, что сам ехал к вам.
АМУРСАНА. Приведите.
Солдаты вталкивают Зальтаг Унэга.
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Красивые перья господин, и китайский халат очень вам к лицу.
АМУРСАНА. А, старый знакомый. Ну что, удалось наконец-то догнать меня?
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Так надо было, господин. Давачи послал за вами, но я петлял, как мог и вам удалось уйти в Китай. А теперь вы большой полководец. И две огромные армии сжимают Джунгарию как челюсти тигра. И лучше расслабиться и притворится тигренком самому, чем дергаться. Хочу послужить вам, господин. Вспомните, кто предупредил вас о грядущем аресте? К тому же я не с пустыми руками, вот письмо от зайсанов и нойонов, многие хотят перейти на вашу сторону. Вам верят, господин. Мало кто хочет сражаться за Давачи. Он всем надоел.
АМУРСАНА (Взяв письмо). Помнится когда-то ты называл своим господином именно Давачи.
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Но и вы, мой господин, когда-то звали Давачи другом.
АМУРСАНА (Прочтя письмо). Теперь они хотят стать под мое знамя. А где они были, когда я как заяц бежал через всю Джунгарию?
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Господин, не надо брать пример с ханов прошлого, будьте милостивы, все мы заблуждаемся. Не отталкивайте прозревших.
АМУРСАНА. Хорошо, я прощу и приму всех ойротов, которые захотят встать под мои знамена. (К Зальтаг Унэг) А ты можешь остаться при мне помощником.
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Прекрасное решение, мой господин! В таком случае у меня для вас есть подарок.
Зальтаг Унэг делает знак и входит Битэй.
АМУРСАНА. Ты? Как? А где Чэвдар?
БИТЭЙ. Твой брат умер от оспы.
АМУРСАНА. Как? Когда? Великое небо! Как ты похудела. Твой сын при тебе? Хочешь есть? (Слугам) Эй, принесите еду!
БИТЭЙ. Сын со мной. Мы очень долго добирались до тебя. Спасибо Зальтаг Унэг. Ойроты стали злые как волки, никто не соблюдает законов гостеприимства, никто не доверяет друг другу. В степи беззаконие, страх и смерть.
АМУРСАНА. Всё позади. Теперь вы под моей защитой. Я с тобой, всё будет хорошо.
Битэй падает перед Амурсаной на колени.
БИТЭЙ. Спасибо, великий хан!
АМУРСАНА. Что ты? (Опускается рядом с ней) Что ты? Это же я, твой Амурсана, я не обижу тебя. И я не великий хан, но скоро им стану. Но для тебя никогда не буду ханом, я для тебя твой Амурсана. Не плач, никто не помешает нам быть вместе. По закону я теперь могу взять тебя в жены, как вдову брата.
БИТЭЙ. А как же твоя жена, дети?
АМУРСАНА. Они остались у богдыхана.
Амурсана обнимает Битэй.

19.Разгром Давачи. Июль 1755 года.
Ставка администрации Цин в Джунгарии. Амурсана, Баньди, Зальтаг Унэг, Давачи, китайские офицеры.
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Главный командующий армии Северного крыла, наместник Цин в Джунгарии циньван Баньди!
Входит Баньди.
БАНЬДИ. Офицеры! Командующий авангардом, циньван Амурсана! Радостное известие. Взят самозванец, Давачи доставлен в нашу ставку. Вот и все! Победа, господа! 
Офицеры шумно радуются. Вводят Давачи.
БАНЬДИ. Срочно, с курьером в резиденцию богдыхана Цунь Луня. Джунгарский поход триумфально завершен. Северная проблема решена.
ДАВАЧИ (Амурсане). Что, доволен, предатель? 
АМУРСАНА (Давачи). Кто кого предал! Как ты мог поверить, что я решил тебя убить? После стольких лет дружбы?
ДАВАЧИ (Амурсане). Ну ты же поверил, что я тебя арестую.
АМУРСАНА (Давачи). А ты не собирался?
ДАВАЧИ (Амурсане). А ты не собирался меня свергнуть? Даже после того, как я отказался разделить с тобой ханство? Молчишь? То-то и оно.
АМУРСАНА (Давачи). Ты знал, что это китайцы сказали нойонам, что я собирался тебя убить?
ДАВАЧИ (Амурсане). Какая теперь разница?
АМУРСАНА (Баньди). Позвольте я сам решу, как поступить с Давачи?
БАНЬДИ (Амурсане). Решишь, как с ним поступить? Ты?
Баньди делает знак рукой, и все замолкают.
БАНЬДИ. А кто ты такой, чтобы решать, что делать с таким важным пленником?
АМУРСАНА. Император Цунь Лунь обещал мне, что после победы над Даваци я стану хунтайджи – ханом Джунгарии, повелителем ойротов.
БАНЬДИ (смеется, потом Амурсане). Повелителем ойротов? Повелитель ойротов это я! Я глава маньчжурской администрации на этой земле! А Джунгарии больше нет! Спасибо тебе, помог нам от нее избавиться. Вместо Джунгарии теперь есть четыре княжества цинской империи: чоросов, дэрбетов, хойтов и хошоутов. Ты у нас кажется хойт? Вот и иди правь своим уделом, плати богдыхану дань, присылай коней и людей в императорское войско. И живи по китайскому календарю. Знай своё место хойтский князь!
Амурсана поднимает тяжелый взгляд на Баньди. Офицеры хватаются за эфесы сабель. Зальтаг Унэг встает перед Амурсаной.
ЗАЛЬТАГ УНЭГ (Амурсане). Господин, господин, извините, но это срочно, там Битэй рожает!
АМУРСАНА (Баньди). Я могу идти?
Офицеры убирают руки с сабель.
БАНЬДИ (Амурсане, удовлетворенно). Можете, хойтский князь. Пока можете. Но недалеко. Мы еще продолжим наш разговор о новых порядках.
Амурсана и Зальтаг Унэг делают несколько шагов в сторону.
АМУРСАНА. Что еще за чушь? Битэй не может рожать! Она даже не беременна!
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Согласен, неудачная шутка. Но вы ведь могли наделать глупостей.
АМУРСАНА. Я уже их наделал. Какой глупец! Наивный осел! Барсучий помёт! Это всё я!
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Давайте поплачем потом, повод еще будет. Сейчас надо действовать! Вот держите!
Зальтаг Унэг что-то передает Амурсане.
АМУРСАНА. Что это?
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Это передал вам Давачи. Печать хунтайджи, великого хана Джунгарии. Она теперь ваша. Поздравляю.
Амурсана сжимает печать в кулак. Амурсана и  Зальтаг Унэг уходят.
ДАВАЦИ (Баньди). Господин, господин, а что будет со мной?
БАНЬДИ. Отправим тебя в Китай к богдыхану. Да ты не бойся. Император милостив. На радостях победы он тебя помилует, еще и титул даст какой-нибудь. Дети у тебя есть?
ДАВАЦИ. Есть.
БАНЬДИ. Ну вот, глядишь еще и женит на твоем сыне одну и своих племянниц. Их у него полно. Будешь жить в сытости. А свое ханство вспоминать - как ночной кошмар.

20.Восстание Амурсана. Осень 1755 года.
Собрание ойротских нойонов. Амурсана, Зальтаг Унэг, нойоны.
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Маньчжурское войско покинуло пределы Джунгарии. Остался гарнизон в Или под командованием Баньди. 
АМУРСАНА. Значит, время пришло. (К нойонам) Спасибо, что отозвались на мое приглашение. 
НОЙОН 1. Трудно отказать цинскому циньвану.
АМУРСАНА. Я больше не цинский циньван.
НОЙОН 1. Прости, Амурсана, ты так быстро меняешь титулы, что мы не успеваем. Кто ты теперь? Новый хунтайджи? Или великий истребитель ойротов?
АМУРСАНА. Я ошибался. Я думал, что, приведя в дом внешнего врага, я смогу победить врага внутреннего, а потом буду править. Я поверил императору Цинь Луню. А он подло обманул меня.
НОЙОН 2. Не сам ли ты себя обманывал всё время, думая, что можешь решать судьбу Джунгарии?
АМУРСАНА. Где еще я был не прав? Неправ, что восстал против жестокого изверга Цэван-Дорджи? Неправ, что пошел против хладнокровного узурпатора Лама-Дорджи? Неправ, что выступил против Давачи, который оклеветал меня, решил убить и править единолично?
НОЙОН 3. Ты убил моего отца - одного из нойонов дэрбэтов!
АМУРСАНА. Я защищал друга, тогда Давачи был моим другом.
НОЙОН 3. Но ты заманил и убил нойонов дэрбэтов подлостью, а не в честном бою.
АМУРСАНА. Что ж, я сделал много чего жестокого, коварного и ошибочного. Но сейчас не время вспоминать старые обиды. Вспомним о них, когда сбросим цинскую власть. Сейчас же надо собрать все силы и вернуть нашу Джунгарию!
НОЙОН 4. Маньчжуров слишком много, а мы обескровлены.
АМУРСАНА. Гарнизон Баньди не такой уж большой.
НОЙОН 4. Но великая армия богдыхана может вернуться.
АМУРСАНА. И мы встретим ее как полагается встречать иноземных захватчиков!
НОЙОН 4. Ойроты устали от войны, нам нужно несколько лет покоя.
АМУРСАНА. Первый раз слышу, чтобы ойроты уставали от войны!
НОЙОН 2. А я вот, например, сторонник Давачи. И что ты меня теперь казнишь? Не ты хунтайджи, а он. А Давачи в плену у императора. Что с ним будет, если мы выступим?
АМУРСАНА. Я был у императора. Уж поверь, с Давачи, пока он будет вести себя смирно, ничего плохого не случится. 
НОЙОН 2. А уступишь ли ты ему ханство, если он вернётся?
АМУРСАНА. У нас был Договор с Давачи о совместном правлении. Он его нарушил, не я. Поэтому сейчас я считаю себя единственным законным хунтайджи.
НОЙОН 1. Ох, не торопись, Амурсана, есть еще чоросский хан Гэлдан Доржи! А ты всего лишь хойт!
АМУРСАНА. Опять! Поймите, пока мы будем мериться титулами и знатностью своих родов, Ойротии придет конец. Я не боюсь ваших вопросов. Но не время болтать, решайте, идете ли вы со мной, или будете трусливо ждать исход схватки. Только вот потом, что вы будете рассказывать своим потомкам, и что потомки расскажут о вас?
НОЙОН 1. Хорошо бы с таким предводителем у нас вообще осталось хоть какое-то потомство.
НОЙОН 5. Хватит стонать как совы ночью. Берите людей. Будем биться!
Всё исчезает во мгле.

21.Смерть Амурсана в Тобольске. Сентябрь 1757 года
Изба под Тобольском. Амурсана и все, кого он видит в бреду и наяву.
Амурсана лежит на кровати. Иногда во сне и воспоминаниях встает. Он все время на сцене. Недалеко находятся Битэй и Дьяк.
ДЬЯК. Организм крепкий, будем надеяться на божье милосердие. Может, вам самой поберечься? У нас есть монахини, переболевшие оспой, они смогут сделать все, что нужно.
БИТЭЙ. Спасибо, я сама.
ДЬЯК. Если вам что - обращайтесь, у меня приказ коменданта, ни в чем вам не отказывать.
Битэй и Дьяк погружаются в темноту.
Возникает ставка Баньди. Баньди. Входит Офицер.
ОФИЦЕР. Наместник, циньван Баньди. Плохие новости.
БАНЬДИ. Говори. 
ОФИЦЕР. Амурсана со своим войском окончательно окружил нас. Идет штурм. Гарнизон почти уничтожен. У нас нет шансов. А основные силы уже дома за тысячу ли. Они не успеют прийти на помощь. Что будем делать? Сдаемся?
БАНЬДИ. Сдаться? Чтобы этот выскочка глумился надо мной? Не бывать этому. (Грозит невидимому Амурсане) Драконий хрен тебе, Амурсана, а не мое унижение!
Баньди вынимает саблю и закалывает себя. Офицер тоже вынимает саблю, потом передумывает.
ОФИЦЕР. Значит капитулируем!
Офицер уходит. Баньди погружается в темноту.
Появляется Зальтаг Унэг.
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Повелитель, четырехтысячная армия императора Цянь Луня вошла в пределы Джунгарии.
АМУРСАНА. Будем сражаться!
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. У нас и десяти тысяч не наберется.
АМУРСАНА. Вчера же было почти тридцать?
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Ночью откочевали. Кто боится, кто не верит тебе.
АМУРСАНА. Надо идти на соединение с чоросским ханом Гэлдан Дорджи!
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Тут загвоздка. Гэлдан Дорджи и вся его родня убиты.
АМУРСАНА. Как убиты, кем?
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Часть ойротов считает, что по вашему приказу. 
АМУРСАНА. Что за чушь? Я не мог такого приказать!
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Я знаю. Но Гэлдан Дорджи объявил себя хунтайджи. А вы раньше отдавали похожие приказы и безжалостно устраняли соперников и за меньшее.
АМУРСАНА. Мы все - заложники своих прошлых поступков.
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Я считаю надо сохранить остатки армии и уходить к казахам, к султану Абылаю. Он давний ваш друг, поможет и тут.
АМУРСАНА. Нет, нет! Я слышал в Западной Халхе против Цин восстал хотогойский князь Чингунжав. Пойдем к нему.
Зальтаг Унэг исчезает во тьме.
Из темноты появляется Дьяк со свечой, открывает книгу и пером пишет в ней.
ДЬЯК. Как твое имя?
АМУРСАНА. Амурсана, хойтский князь. 
ДЬЯК. А как на русский переводится?
АМУРСАНА. Благонамеренный. В общем-то правдивое вышло имя. Намерения у меня были благие.
ДЬЯК. А у нас говорят: «Бес всегда хитер, и предлагает якобы благое дело, а поклонившись ему, человек теряет Небо...»
Дьяк исчезает в темноте. 
Появляется окровавленный и помятый Зальтаг Унэг. 
АМУРСАНА. Отправьте посольство к русским, в Петербург, попросите помощи у императрицы Елизаветы!
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Вы верно забыли, мой господин, мы это сделали несколько месяцев назад. Ответ давно пришел, нам отказано. Русские не хотят ссорится с богдыханом. У них слишком мало войск в Сибири.
АМУРСАНА. Где мы?
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Мы в урочище Тарбагатай.
АМУРСАНА. Хорошее место. Здесь и остановим врага! Готовьтесь к сражению!
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Простите, повелитель, вы не ранены? Сражение уже идёт!
Слышен шум битвы. Он усиливается, потом ослабевает.
АМУРСАНА. Как идёт? И как долго?
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Семнадцатый день.
АМУРСАНА. Семнадцать дней? Почему я ничего не помню? Ну это же хорошо, что семнадцать дней они не могут нас одолеть? Значит, есть шанс победить!
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Китайцы превосходили нас в пять раз, а теперь, боюсь, уже в десять. Они лучше вооружены. Наши воины падают от усталости. А у врага подходят свежие резервы. Надо отступать.
АМУРСАНА. Нет! Нет! Небо! Неужели я погубил Джунгарию?!
Зальтаг Унэг исчезает в темноте.
Алтай. Хазаги, Мамут, Амурсана.
ХАЗАГИ. Мы собрали кого могли, мы будем сражаться.
МАМУТ. В прошлом году мы знатно наподдали этим маньчжурам. Может, они вообще к нам не сунуться.
ХАЗАГИ. Алтай - одна большая крепость. Мы можем долго держать осаду.
АМУРСАНА. Хорошо у вас тут. Спасибо что приютили и в этот раз.
МАМУТ. Ты спас нас, мы твои должники.
АМУРСАНА. Бросьте, вы уже давно оплатили все долги. Храбро сражались. Но мы не сможем победить. Алтай большой и прекрасный. Но Китай больше в сто раз, а людей в нем больше в сто тысяч раз. Огромная армия идет сюда и режет всех на своем пути, женщины, дети, старики, чорос, хойт, хошегут, дэрбэт, телеут, телёс, им неважно. Им важно: был ли ты верен ойротам. Цины вас даже в подданство свое не захотят брать. Им люди не нужны, им нужна земля. Приказ императора Цянь Луня: уничтожить алтайские племена. Уходите в Россию.
ХАЗАГИ. Мы не можем. Мы без Алтая - это не мы.
АМУРСАНА. Тогда напишите письмо императрице, проситесь в подданство.
МАМУТ. Мы на русских не очень похожи, как мы с ними будем жить?
АМУРСАНА. Татары живут, башкиры живут. С тигром жить нельзя, с волком жить нельзя, с русскими можно.
Алтай, Хазаги и Мамут исчезают.
Из темноты появляется Битэй с тазиком воды и полотенцем через плечо. Смачивает полотенце и протирает им тело Амурсаны.
АМУРСАНА. Вам надо уходить к русским. Просите у них защиты. Вы уже ничем не поможете ни мне, ни Джунгарии. Спасайте себя. Идите к русским!
БИТЭЙ. Тише, тише, Амурсана! Зачем идти к русским? Мы и так у русских.
АМУРАНА. Мы у русских? Как так? Где мы?
БИТЭЙ. Мы в деревне возле Тобольска.
АМУРСАНА. Почему в деревне?
БИТЭЙ. Ты болен. Был доктор, но он не уверен. У тебя тиф или оспа. А может, и тиф и оспа.
АМУРСАНА. Неужели бывает сразу две страшных напасти на одного?
БИТЭЙ. Бывает. На Джунгарию напали извне. А внутри начался мор. Да еще и междоусобица ослабила весь организм.
АМУРСАНА. Значит, и мне конец. Небо решило добить меня наверняка. Тебе надо уйти. Вдруг заразишься и ты!
БИТЭЙ. Я не боюсь. Чавдар умер от оспы. Я ухаживала за ним. И тоже переболела. Говорят, кто переболел оспой однажды, второй раз не заболеет, или переболеет легко.
АМУРСАНА. В любви, наверное, так же. Если не умер в первый раз, в другой раз справишься. Я люблю только тебя. Теперь выходит, что до самой смерти.
Битей скрывается в темноте. Появляется Зальтаг Унэг.
АМУРСАНА. Тебе и Дабе доверяю эту миссию. Проси русских от моего имени, от имени правителя Джунгарии построить крепость между рекой Иртыш и озером Зайсан для защиты от маньчжуров.
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Это всё, господин?
АМУРСАНА. Проси еще русское правительство потребовать от маньчжурских властей выдачи моих жены и детей. 
ЗАЛЬТАГ УНЭГ. Понял, господин.
АМУРСАНА. Скажи, если выполнит русская царица мои просьбы, соглашусь быть в вечном подданстве России и кочевать между Иртышом и Зайсаном.
Зальтаг Унэг исчезает. Появляется ставка султана Абылая.
АМУРСАНА. Зачем ты убил последних моих людей?
АБЫЛАЙ. Приказ императора Цянь Луня.
АМУРСАНА. С каких пор ты исполняешь приказы богдыхана?
АБЫЛАЙ. Я не хочу с ним ссорится, я хочу сохранить казахов.
АМУРСАНА. Ну так выдай меня императору. Он же тебе это тоже приказал?
АБЫЛАЙ. Не могу. Нравишься ты мне, Амурсана. Хоть теперь ты и никто. Я отправлю тебя дальше к русским в Семипалатинск. Скажу посланникам императора, что ты убежал.
Абылай исчезает.
Появляется императрица Елизавета в индийском наряде.
АМУРСАНА. Кто ты?
ЕЛИЗАВЕТА. Не узнаешь?
АМУРСАНА. Ты Сарасвати - богиня-прародительница рек и потоков, очищающая и благодатная!
ЕЛИЗАВЕТА. Вообще, в этом воплощении я Елизавета, дочь Петра Великого. Но ты угадал. Я богиня мудрости, знания, искусства, красоты и красноречия.
АМУРСАНА. Ты защитница и целительница! С небесными врачевателями Ашвинами исцелила потерявшего силу Индру. Помоги и мне!
ЕЛИЗАВЕТА. Не могу. Твои условия не могут быть приняты, так как в случае их исполнения с китайским государством легко произойти может несогласие и холодность. А Ея Императорское Величество, яко миролюбивая монархиня, без задаваемых важных и законных причин, ни с кем из своих соседей войны начинать не изволит. Ты же сам и близкие твои будут в нашем государстве приняты со всяким удовольствием в пище, в платье и в прочем призрении... Если же со своими улусами захочешь перейти в российское подданство, то должен будешь переселиться на Волгу. Если же пожелаешь остаться в Джунгарии и стать там ханом, то сему тоже препятствовано не будет. А людей алтайских, кои мне прошение прислали, так и быть приму.
Елизавета исчезает. Появляется Хазаги.
ХАЗАГИ. «1756 года летнего среднего месяца 19 дня уранхаевы зайсаны Омбин брат Монхогин сын Хазаги, Омбин сын Болот, теленгутов зайсан Хотуков брат Худайгунов сын Мамут, бурутов зайсан Нохойдов сын Геньдюшко по сему письму великой государыне всероссийской вступили в подданство со всеми нашими улусы, с женами и детьми в вечныя роды и по соизволению великия государыни…»
Голос Хазаги и сам он постепенно исчезают в темноте
Входит Дьяк. О чем-то шепчется с Битэй.
БИТЭЙ. Не говорите ему ничего. После. Ему только стало лучше.
ДЬЯК. Я обязан. Он должен знать, почему мы не можем вмешаться.
АМУРСАНА. Я всё слышу. Опять отказ? И почему теперь вы не можете прийти на помощь? 
ДЬЯК. Мы не можем помочь, потому что больше не кому помогать. Некого спасать. 
Вот последние донесения наших посланников из Китая, с которыми согласуются сведения разведчиков и купцов. Из шестисот тысяч ойротов в живых осталось около сорока тысяч, почти все вышли в Россию. Восемьдесят процентов убито армией богдыхана. Остальные умерли от эпидемии оспы. Ваш народ уничтожен. 
Дьяк исчезает в темноте.
АМУРСАНА (Битэй). Кажется, ты - моя единственная победа, которую я не потерял.
БИТЭЙ. Потому что я не победа. Победы сменяются поражениями. А я останусь навсегда.
Битэй исчезает в темноте. Из мрака появляются Даурсана и Чэвдар.
АМУРСАНА. Не уходи, Битэй! Почему так мало света?!
ДАУРСАНА. Привет, дружище!
АМУРСАНА. Я умер? Пора?
ДАУРСАНА. Пора.
АМУРСАНА. К Девадатте в авичу?
ЧЭВДАР. Не бойся, мы с тобой. Доставай своё белое знамя Чингисхана.
Амурсана достает белое знамя Чингизхана. Оно огромное. Постепенно Амурсана исчезает под пеленой этого знамени. За ним уходят Даурсана и Чэвдар.
Появляются Битэй и Зальтай Унэг.
ЗАЛЬТАЙ УНЭГ. Отошел?
Битэй кивает.
ЗАЛЬТАЙ УНЭГ. Куда ты?
БИТЭЙ. Нас с сыном зовут в Петербург.  Да всё равно куда, раз его больше нет. А ты куда?
ЗАЛЬТАЙ УНЭГ. А я пойду странствовать. Сочиню сказку про господина и буду ее всем рассказывать. Пусть память о великом Амурсане останется, который хотел, но не смог спасти свой народ останется на земле.
Звучит ойротский напев. Исчезают все.
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